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כנשר יעיר קנו על גוזליו ירחף
Как орел пробуждает свое гнездо

Душа, часть Авая, следует за преходящим телом в духовную

пустыню и из-за небрежности теряет свою Б-жественную

искру, которая переходит на другую сторону. Ответ Б-га —

орел: сострадание, пробуждающее душу и парящее над ней в

молитвенных просьбах перед Шма, а также более глубокая

тшува «из глубин» в Шма и, прежде всего, в Йом-Кипур,

который поднимает душу над ее грехами — к одному лишь

Б-гу.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Душа, часть Авая, следует за преходящим телом в духовную пустыню и из-за

небрежности теряет свою Б-жественную искру, которая переходит на другую

сторону. Ответ Б-га — орел: сострадание, пробуждающее душу и парящее над

ней в молитвенных просьбах перед Шма, а также более глубокая тшува «из

глубин» в Шма и, прежде всего, в Йом-Кипур, который поднимает душу над

ее грехами — к одному лишь Б-гу.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

В песне Моше Б-г сравнивается с орлом, который пробуждает свое гнездо, парит над птенцами

и несет их на своих крыльях. Альтер Ребе помещает этот стих после слов «Он нашел его в пу‐

стынной земле»: душа, часть Авая, следует за преходящим телом в духовную пустыню. Орел —

одно из лиц Колесницы Йехезкеля. У Синая и в эпоху Храма Б-жественность раскрывалась как

единое целое; в изгнании же она приходит через ангелов — льва (любовь) и быка (трепет), по‐

этому благословения перед Шма описывают ангелов. Корень Израиля выше ангелов, подобно

вершине лестницы Яакова; благодаря самопожертвованию в Шма душа поднимается и возно‐

сит их. Орел (нешер, от ношар — «опадать») олицетворяет сострадание к Б-жественной искре,

которая пала. Слова «мы согрешили» означают, что мы небрежно оберегали эту искру; тшува из

глубин низводит волю, стоящую выше всякого греха, и освобождает искру, особенно в Десять

дней тшувы. Затем этапы стиха соотносятся с молитвой, месяцем Элул и Йом-Кипуром, а за‐

вершается маамар объяснением, что сама пустыня — место восхождения.

ПЛАН

1 Душа в пустыне

Стих об орле следует за словами «Он нашел его в пустынной земле»: душа, часть Авая, следует за пре‐

ходящим телом в духовную пустыню, а орел олицетворяет сострадание Б-га.

¶1

2 Лица Колесницы

Йехезкель увидел Б-жественность, облеченную в льва и быка, поскольку пророчествовал в изгна‐

нии. У Синая и в эпоху Храма она раскрывалась как единое целое; в изгнании любовь и трепет при‐

ходят через ангелов, поэтому благословения перед Шма описывают ангелов.

¶2–4
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3 Лестница Яакова и падшая искра

Корень Израиля выше ангелов; благодаря самопожертвованию в Шма душа поднимается и возносит

их («восходящих»). «Нисходящий» — это орел, сострадающий Б-жественной искре, которая пала.

Мицвот привлекают Б-жественность в душу, однако после мгновений вдохновения человек падает,

и искра утрачивается, переходя в клипу.

¶5–7

4 Небрежность, прощение и обретение

Слова «мы согрешили» означают, что мы небрежно оберегали искру посредством Торы. Прощение —

это возвращение благоволения Б-га с уровня, стоящего выше греха; оно привлекается тшувой из глу‐

бин и освобождает искру. В Десять дней тшувы утраченная искра «находится».

¶8

5 Этапы орла

«Пробуждает» и «парит» означают частичные раскрытия — Псукей де-Зимра и благословения пе‐

ред Шма; «несет его на своих крыльях» — тшуву в Шма, стоящую выше мицвот. Дальнейшие толко‐

вания помещают орла (Элул, заповеди-повеления) ниже слов «один лишь Авая вел его» (Трина‐

дцать качеств милосердия в Йом-Кипур), а завершаются образом темного зрачка и пустыни как ис‐

точников света и восхождения.

¶9–10

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Часть Б-жественного свыше חלק אלוה ממעל
Б-жественная душа, часть Авая: в своем корне она веч‐

на, но облечена в тело, которое возникает и прекраща‐

ет существование.

Лица Колесницы פני אריה, פני שור, פני נשר
Ангельские лики из видения Йехезкеля: лев (любовь),

бык (трепет) и орел (сострадание), через которых

Б-жественность достигает души в изгнании.

Их общее и собирательное выражение כללות
החיות
Б-жественность раскрывается как единое, неделимое

целое, как у Синая и в эпоху Храма, а не разделенной

на множество уровней.

Кодеш и кадош קדש / קדוש
Кодеш — сама высшая святость, корень душ Израиля;

кадош — святость, низводимая через уровни посред‐

ством ангелов.

Небрежность (пшия) פשיעה
Термин Торы, обозначающий небрежность хранителя;

он истолковывается в словах «ибо мы согрешили»: че‐

ловек не оберегал Б-жественную искру изучением

Торы.

Раскрытие воли גילוי רצון
Прощение как возвращение благоволения Б-га, при‐

влекаемого из высшей воли, стоящей над цепью нис‐

ходящих миров, где нет места прегрешению.

Тшува из глубины сердца תשובה מעומקא דליבא
Тшува «из глубин», пробуждающая высшую глубину,

искореняющая прежнюю волю и освобождающая

Б-жественную искру из клипы.

Тринадцать качеств милосердия י״ג מדות הרחמים
Великое милосердие, неизмеримо превосходящее лик

орла; оно раскрывается в Элуле и в Йом-Кипур. В Йом-

Кипур оно исправляет даже нарушения запретов.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Душа в пустыне

4 יפרוש כנפיו יקחהו ישאהו על אברתו. )פסוק זה הובא ,5 ,6 ,7 ,8 . כנשר יעיר1 קנו2 על גוזליו ירחף3

בירושלמי פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה. זח״ב ]זהר חלק ב׳[ יתרו פ׳ ב׳ בהעלותך קנ״ד ב׳. פנחס רל״ג א׳ רל״ח ב׳.
9 האזינו דרצ״ח ב׳(

«Как орел пробуждает гнездо свое, парит над птенцами своими, расправляет крылья свои,

берет его и несет на перьях своих». (Этот стих приводится в Иерусалимском Талмуде, глава

2 трактата Хагига; Зоар, часть II, Итро 80б; Беаалотха 154б; Пинхас 233а, 238б; Аазину 298б.)

Маамар начинается стихом из песни Моше — Аазину, где забота Б-га об Израиле уподоблена заботе

орла о птенцах: он пробуждает гнездо, парит над ними, расправляет крылья и несет их на своих пе‐

рьях. В скобках перечислены места, где этот стих истолковывается: в Иерусалимском Талмуде и в не‐

скольких местах Зоара. В этом маамаре каждая фраза стиха будет истолкована как этап проявления

милосердия Б-га к душе.

10 וקאי אדילעיל כי חלק12 הוי׳ עמו שנש״י ]שנשמות הנה מה כתיב לעיל מיניה ימצאהו בארץ מדבר11,

ישראל[ הם חלק אלוה ממעל והחלק ההוא ימצאהו בארץ מדבר.

Итак, что написано непосредственно перед этим? «Он нашел его в земле пустынной». Эти

слова относятся к стиху, стоящему еще раньше: «Ибо доля Аваи — народ Его»: души Израиля

— «доля Б-га свыше», и именно эту долю «Он нашел в земле пустынной».

Алтер Ребе читает этот стих вместе с двумя предшествующими. Слова «Доля Аваи — народ Его» озна‐

чают, что каждая еврейская душа — «доля Б-га свыше»; именно об этой Б-жественной доле следую‐

щий стих говорит: «Он нашел его в земле пустынной».

כי הנה החלק הוא מבחי׳ הוי׳ שהוא מהווה כל העולמות והויות והיה הוה ויהיה ויורד להתלבש בגוף

Ибо эта доля происходит от уровня Аваи, который приводит в бытие (меаве) все миры и все

существующее (авайот), и о котором сказано: «был, есть и будет»; она нисходит, чтобы обла‐

читься в тело

Поскольку душа — доля Аваи, имени, приводящего каждое существо в бытие и пребывающего вне

времени («был, есть и будет»), по своей природе она вечна. И все же она нисходит, чтобы облачиться

в физическое тело.

1
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2 – 4

Лица Колесницы

שהוא הוה ונפסד וכשנמשך אחר הגוף ההוה ונפסד הרי שנמצא בארץ מדבר ושממה ההיפך מבחי׳ הוי׳
13 ולכן כנשר יעיר קנו במדרגות הנשר שהוא מדת הרחמנות.

которое возникает и погибает (ове ве-нифсад). Когда душа увлекается телом, которое возни‐

кает и погибает, она оказывается «в земле пустынной» и бесплодной, — напротивополож‐

ность уровню Аваи. Поэтому сказано: «Как орел пробуждает гнездо свое»: через проявления

орла, олицетворяющего качество милосердия.

Тело, напротив, «возникает и погибает»: оно преходяще и прямо противоположно вечности Аваи. Ко‐

гда душа увлекается желаниями тела, она словно теряется «в земле пустынной»; ответ Б-га на это —

качество орла, которое маамар отождествляет с милосердием.

14 והענין כי הנה במרכבת יחזקאל כתיב פני אריה אל הימין ופני שור מהשמאל ופני נשר לארבעתן.

Объяснение: о Колеснице Йехезкеля сказано: «Лик льва справа, лик быка слева, а лик орла —

у всех четырёх».

Чтобы объяснить, почему орёл символизирует милосердие, Алтер Ребе обращается к видению Йехез‐

келя о Б-жественной Колеснице (меркава) — ангельских существах, несущих Трон Вс-вышнего. У

каждого из них был лик льва справа, лик быка слева и лик орла; эти лики становятся ключом ко все‐

му маамару.

וביאור הענין שיחזקאל ראה15 המרכבה בזמן הגלות וגלו לבבל שכינה עמהם16 וכמ״ש ואני בתוך

הגולה17 לפיכך ראה התלבשות בבחינת פני אריה פני שור כו׳. כי בזמן שהי׳ ]שהיה[ בית המקדש קיים
18 היה גילוי שכינה במדריגה יותר עליונה.

Объяснение состоит в том, что Йехезкель увидел Колесницу во время изгнания: «они были

изгнаны в Вавилон, и Шхина была с ними», как сказано: «И я был среди изгнанников». По‐

этому он увидел облечённость в аспекты «лика льва», «лика быка» и так далее. Ведь когда

стоял Святой Храм, раскрытие Шхины было на более высоком уровне.

Йехезкель увидел это видение в Вавилоне, во время изгнания, поскольку мудрецы учат: когда Изра‐

иль был изгнан, Шхина отправилась вместе с ним. Поэтому он увидел Б-жественность, облечённую в

ангельские образы — льва и быка; когда же стоял Храм, Шхина раскрывалась на более высоком

уровне.

2
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וכמו שהי׳ ]שהיה[ ראשית הגילוי לכל ישראל במתן תורה דכתיב פנים בפנים דבר19 ה׳ עמכם פי׳ פנים

בפנים בלי שום אמצעות והתלבשות כלל20 ולכן כתיב וכל

Так было и при первом раскрытии всему Израилю — при Даровании Торы, как сказано: «Ли‐

цом к лицу Авая говорил с вами». «Лицом к лицу» означает — без какого-либо посредника и

облачения. Поэтому сказано: «И весь

Высшее раскрытие иллюстрируется Дарованием Торы, когда Б-г говорил «лицом к лицу» — то есть,

как объясняет Алтер Ребе, без какого-либо посредника или облачения. Доказательство — стих «И весь

народ видел звуки».

העם רואים את21 הקולו׳ ]הקולות[ רואים את הנשמע ושומעין את הנראה22 שהיה גילוי אלקות בלי שום

התחלקות ריבוי המדרגות רק היו רואים גילוי כללות החיות ושפע אלקי ואין שום פירוד ח״ו ]חס ושלום[
23 בין ראיה לשמיעה.

народ видел звуки»: они видели слышимое и слышали видимое. Ведь это было раскрытие

Б-жественности без разделения на множество уровней; напротив, они видели раскрытие

жизненной силы в ее общем и собирательном выражении и Б-жественный поток, и между

зрением и слухом не было никакого разделения, да не будет этого, упаси Б-г.

У Синая народ «видел звуки»: как говорят мудрецы, они видели то, что обычно слышат, и слышали

то, что обычно видят. Это показывает, что Б-жественность раскрылась как единое нераздельное це‐

лое, в своем общем и собирательном выражении, не разделенном на отдельные уровни, так что даже

зрение и слух не были разделены.

משא״כ בגלות הנה גילוי השכינה הי׳ ]היה[ ליחזקאל ע״י ריבוי התחלקות המדרגות בהתלבשות פני

אריה פני שור כו׳.

В изгнании же раскрытие Шхины Йехезкелю происходило через разделение на множество

уровней, посредством облачения в лик льва, лик быка и так далее.

Видение Йехезкеля в изгнании было противоположностью этому: Б-жественность достигала его, бу‐

дучи разделенной на множество уровней и облаченной в ангельские лики льва и быка.

3

וכמו עד״מ תינוק שיכול להבין ביותר מלמדין אותו אף א׳ או יותר בפעם א׳ כפי שיכול שכלו להשכיל

Подобно тому как одарённому ребёнку, способному понять больше, преподают за один раз

сразу один [целый урок] или даже несколько — столько, сколько способен охватить его

разум,

Это пример, поясняющий различие: одарённому ребёнку можно сразу преподать целый урок или

даже больше, потому что его разум способен воспринять всё как единое целое.

4
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ביחיד משא״כ מי שאין כח בשכלו להכיל כ״כ ]כל כך[ בפעם אחת מלמדין אותו מעט מעט פרקי פרקי כך

עד״מ במ״ת ]במתן תורה[

как единое целое; тогда как того, чей разум не способен охватить столько за один раз, обуча‐

ют понемногу, раздел за разделом. Так, например, было при Даровании Торы.

Ученика со слабыми способностями приходится учить понемногу, раздел за разделом. При Дарова‐

нии Торы Израиль был подобен одарённому ребёнку: Б-жественное было дано как единое целое, сра‐

зу и во всей полноте.

וכן כל זמן שהי׳ ]שהיה[ בית המקדש קיים היו נש״י ]נשמות ישראל[ במעלה עליונה והיה כח השגתם בגילוי
24

אלקות בכללות החיות שלא על ידי ממוצעים )ועמ״ש בד״ה אז ישיר ישראל(

И так же, пока стоял Храм, души Израиля пребывали на возвышенном уровне, и их способ‐

ность постигать Б-жественность проявлялась в жизненной силе как в её общем и собира‐

тельном выражении, без посредников (см. также сказанное в маамаре, начинающемся сло‐

вами «Тогда воспел Израиль»).

То же было, пока стоял Храм: души Израиля могли постигать Б-жественность как единое, нераздель‐

ное целое, без посредников. В скобках имеется в виду маамар Альтер Ребе «Тогда воспел Израиль» на

главу Хукат.

אבל בגלות שגלו ונתלבשו בע״ש ]בע׳ שרים[ הנה גם גילוי השכינה הוא ע״י ירידה בבחי׳ התחלקות ריבוי

המדרגות והתלבשותן בבחי׳ פני אריה פני שור.

Но в изгнании, когда они были уведены в изгнание и облачены среди семидесяти князей,

раскрытие Шхины тоже происходит через нисхождение к состоянию разделения на множе‐

ство уровней и облачение в аспект лика льва и лика быка.

Однако в изгнании Израиль облачён среди «семидесяти князей» — ангельских правителей народов.

Поэтому и Б-жественность достигает его в разделённом виде, через ангельские лики льва и быка.

פני אריה מחנה מיכאל שהם כנגד מחנה ראובן תימנה25 וכל הפונה למחנה ראובן וכו׳ כך יש כמה

רבוי רבבות במחנה מיכאל שהם כמה מדרגות חלוקות זו מזו שבהם

Лик льва — это стан Михаэля, соответствующий стану Реувена, расположившемуся на юге,

«и все, обращённые к стану Реувена…» Так и в стане Михаэля существуют многие мириады

множеств, то есть множество уровней, отличающихся друг от друга; в них

Лик льва отождествляется со станом ангела Михаэля, соответствующим стану колена Реувена, рас‐

положившемуся на юге. Подобно многочисленности в стане Реувена, стан Михаэля насчитывает ми‐

риады ангелов, пребывающих на множестве различных уровней.
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ועל ידם ]שפע שפע האלקית לנשמה מדרגת אהבה שהנשמה מקבלת ע״י המלאכים כדכתיב כי מלאכיו

34 כו׳ פי׳ 31 דרכיך על כפים33 ישאונך35, 26 לך30 לשמרך בכל32, ,27 ,28 יצוה29,

и через них Б-жественный поток изливается к душе — уровень любви, которую душа получа‐

ет посредством ангелов, как сказано: «Ибо Он повелит Своим ангелам о тебе, охранять тебя

на всех путях твоих; на [своих] ладонях они понесут тебя» и так далее. Смысл этого таков:

Через этих ангелов Б-жественный поток любви достигает души. В подтверждение приводится стих:

«Ибо Он повелит Своим ангелам о тебе… на [своих] ладонях они понесут тебя».

כי מלאכיו יצוה להיות משפיע לך והם ישאונך שעל ידיהם מתנשאת ומתעלת הנשמה ע״י פני אריה

במדרגת האהבה וע״י פני שור במדרגת היראה

«Он повелит Своим ангелам» — чтобы они даровали тебе, «и они понесут тебя»: через них

душа возносится и возвышается — посредством лика льва, на уровне любви, и посредством

лика быка, на уровне трепета.

Альтер Ребе внимательно разбирает стих: Б-г повелевает ангелам даровать душе, а слова «они поне‐

сут тебя» означают, что они возносят её выше. Лик льва возвышает душу посредством любви, а лик

быка — посредством трепета.

)וע׳ ע״פ כי מלאכיו יצוה חגיגה ט״ז א׳ תענית י״א א׳ סנהדרין ק״ג א׳. רבות וישלח ר״פ ע״ח וס״פ

משפטים. זח״א ]זהר חלק א[ י״ב א׳ קס״ה ב׳. ח״ב ]חלק ב׳[ מ״א ב׳ ח״ג ]חלק ג׳[ רצ״ז בד ופסוק על כפים ח״א

]חלק א׳[ כ״ז ב׳(.

(См. также толкования на стих «Ибо Он повелит Своим ангелам»: Хагига 16a; Таанит 11a;

Санхедрин 103a; Мидраш Раба, Вайишлах, начало главы 78, и конец Мишпатим; Зоар, часть

I, 12a, 165b; часть II, 41b; часть III, 297b; а также толкование слов «на ладонях» — часть I,

27b.)

В скобках перечислены места в Талмуде, Мидраше и Зоаре, где толкуется стих «Ибо Он повелит Сво‐

им ангелам», а также место в Зоаре, посвящённое словам «на [своих] ладонях».
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ועד״ז תקנו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ ברכות שלפני36 קריאת שמע יוצר משרתים ואשר משרתיו כולם

עומדים כו׳ והאופנים וחיות הקדש ברעש גדול מתנשאים לעומת השרפים כו׳ שמזה מקבל האדם מדת

היראה

В соответствии с этим наши мудрецы, благословенной памяти, установили благословения

перед чтением «Шма»: «Создающий служителей, и все Его служители стоят» и т. д., а также

«Офаним и святые Хайот с великим шумом возносятся навстречу Серафимам» и т. д.; благо‐

даря этому человек обретает качество трепета.

Именно поэтому мудрецы установили перед «Шма» благословения, в которых говорится об ангелах,

стоящих в трепете, и об Офаним и Хайот, возносящихся навстречу Серафимам. Размышляя об этом,

человек обретает трепет.

)משא״כ מדאורייתא סגי בק״ש ]בקריאת שמע[ לבד היינו כמו שהיה בימי משה שנמשך האור והשפע

לישראל על ידי השכינה בעצמה שלא ע״י המלאכים שהרי משה לא רצה בשליחות מלאך כמ״ש אם אין
37 פניך הולכים כו׳

(тогда как согласно закону Торы достаточно одного чтения «Шма». То есть так было во вре‐

мена Моше, когда свет и излияние нисходили к Израилю через саму Шхину, а не через анге‐

лов, ибо Моше не хотел, чтобы посланником был ангел, как сказано: «Если Лик Твой не пой‐

дет» и т. д.

Согласно закону Торы было бы достаточно одного чтения «Шма». Это соответствует временам Моше,

когда Б-жественный свет доходил до Израиля непосредственно через Шхину, а не через ангелов:

Моше отказался от ангела-посланника, сказав: «Если Лик Твой не пойдет [с нами], не выводи нас

отсюда».

ולכן גם בבחי׳ עבודה לא היו צריכים לקבל אהוי״ר ]אהבה ויראה[ על ידי המלאכים. אבל אח״כ כיון

שהוצרכו לקבל ע״י פני אריה פני שור ואפי׳ ]ואפילו[ ביהושע אמר לו המלאך עתה באתי38 ע״כ גם

בעבודה לבא לבחי׳

Поэтому и в служении [Вс-вышнему] им не нужно было получать любовь и трепет через ан‐

гелов. Но впоследствии, поскольку им пришлось получать через лик льва и лик быка — и

даже в случае Йеошуа ангел сказал ему: «Теперь я пришел», — поэтому и в служении [Вс-

вышнему], чтобы достичь уровня

Поэтому во времена Моше любовь и трепет не должны были приходить через ангелов. Позднее же

Израилю пришлось получать их через ангельские лики льва и быка; уже во времена Йеошуа ему

явился ангел и сказал: «Теперь я пришел».
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 5 – 7

Лестница Яакова и падшая искра

אחד ואהבת בק״ש ]בקריאת שמע[ הוא ע״י שתים לפניה ששם נאמר מענין המלאכים איך שעומדים

ביראה. ועי״ז נמשך להאדם ג״כ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ ועמ״ש בד״ה כי תצא39 וסד״ה ואריה כבקר יאכל
40 תבן(:

«Один» и «И возлюби» в «Шма» достигаются через два [благословения], произносимые перед

ним, где говорится об ангелах и о том, как они стоят в трепете; благодаря этому любовь и

трепет нисходят также и к человеку. См. также сказанное в маамаре, начинающемся слова‐

ми «Когда выйдешь», и в конце маамара, начинающегося словами «И лев, как бык, будет

есть солому».

Поэтому, чтобы достичь любви, выраженной словами «Один» и «И возлюби» в «Шма», сначала произ‐

носят два предшествующих благословения, в которых описано, как ангелы стоят в трепете; через них

любовь и трепет нисходят к человеку. Альтер Ребе отсылает к своим маамарам «Когда выйдешь» и «И

лев, как бык, будет есть солому».

41 דקאי על כנס״י ]כנסת ישראל[ )וע׳ זח״ג ]זהר ,42 ב וזהו ענין הסולם שראה יעקב והנה סולם מוצב ארצה43,

חלק ג[ י״ז א׳ קכ״ג ב׳( כללות נש״י ]נשמות ישראל[ שמוצב ארצה בגוף הגשמי וראשו מגיע השמימה

2. Таков смысл лестницы, которую увидел Яаков: «И вот, лестница установлена на земле» —

это относится к Общине Израиля (Кнесет Исраэль) (см. также Зоар, часть III, 17а, 123б), ко

всем душам Израиля в совокупности, которые «установлены на земле» — в физическом теле,

— «а вершина ее достигает небес»,

Начинается раздел 2. Лестница Яакова, «установленная на земле», с «вершиной, достигающей

небес», понимается как Община Израиля — все еврейские души как единое целое: они стоят на зем‐

ле, облеченные в физические тела, но их корень достигает небес. Указанные в скобках места Зоара

толкуют лестницу как Шхину и души Израиля.

44 כו׳ שבשרש נשמותיהם הם למעלה יותר מהמלאכים אף על פי שלמטה כי ישראל עלו במחשבה45,

מקבלים מהם

ибо «Израиль возник в [Б-жественной] мысли» и т. д.: в корне своих душ они выше ангелов,

хотя внизу получают от них.

Мидраш учит, что Израиль «возник в [Б-жественной] мысли» прежде сотворения мира. Поэтому в

корне своих душ евреи выше ангелов, хотя здесь, внизу, получают Б-жественное через ангелов, как

объяснялось выше.

5
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כי חיות המלאכים46 הם מרוח פיו ית׳ משא״כ ישראל עלו כו וכמו שמצינו שבזמן ישעי׳ ]ישעיה[ כתי׳

]כתיב[ קדוש קדוש47 הוי׳ צבאות מלא כל הארץ כבודו )שם סי׳ ו׳(

Ибо жизненная сила ангелов исходит из «дыхания уст Его», благословен Он, тогда как Изра‐

иль «возник» и т. д. Так, во времена Йешаяу сказано: «Свят, свят, [свят] Авая Цваот; вся земля

полна Его славы» (там же, глава 6).

Ангелы получают жизненную силу из «дыхания уст Его», то есть из речи Б-га, тогда как корень Изра‐

иля — в Его мысли, которая выше. Видение Йешаяу показывает это различие: ангелы трижды провоз‐

глашают святость Б-га.

פי׳ שלהיות קדושתו ית׳ נמשך מקדש העליון למטה להיותץ מלא כל האכץ כבודו והוא ע״י בחי׳ ירידת

השתשללות ג׳ פעמים קדוש להיות הוי׳ צבאות מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[.

То есть чтобы Его святость, благословен Он, распространилась из высшего Кодеш (святости)

вниз, так что «вся земля полна Его славы», это происходит благодаря нисхождению по цепи

миров (иштальшелут) — трем ступеням «свят», — пока не становится «Авая Цваот; вся земля

полна Его славы».

Троекратное «свят» описывает нисхождение святости Б-га, ступень за ступенью, из высшего Кодеш —

святости как таковой — через цепь миров, пока «вся земля» не наполнится Его славой.

דהיינו ע״י התלבשות המלאכים שהם נק׳ צבאות )ועמ״ש בפ׳ בא בד״ה בעצם היום הזה כו׳( ואזי מלא

כל הארץ כבודו שמקבלים מהם ישראל למטה.

То есть благодаря облечению в ангелов, называемых «Цваот» (см. также написанное в разде‐

ле Бо, в маамаре, начинающемся словами «В тот самый день» и т. д.); и тогда «вся земля

полна Его славы», которую получают от них Израиль внизу.

Это нисхождение проходит через ангелов, которые и есть «Цваот» в выражении «Авая Цваот»; лишь

тогда вся земля наполняется славой Б-га, и Израиль внизу получает ее от ангелов. Скобки отсылают

к маамару «В тот самый день» в разделе Бо.

48 שהם מבחי׳ קדש העליון עצמו )ועמ״ש בד״ה אבל למעלה בשרש נשמותיהם כתיב קדש ישראל לה׳

יונתי בחגוי הסלע ובד״ה קדש ישראל כו׳ בפ׳ פנחס(

Но выше, в корне своих душ, Израиль назван «святостью для Авая», ибо он происходит от са‐

мого уровня высшего Кодеш (см. также написанное в маамаре, начинающемся словами «Го‐

лубка моя, в расщелинах скалы», и в маамаре, начинающемся словами «Святость Израиля»,

и т. д., в разделе Пинхас).

В своем корне Израиль называется кодеш («святостью для Авая»): он происходит от самого высшего

Кодеш, а не от святости, уже нисшедшей вниз. В скобках указаны два маамара, посвященные этой

теме.
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ולא מבחינת קדוש שהוא בחי׳ המשכת קדושתשו למטה בירידת המדריגות וזהו וראשו מגיע השמימה.

ועי״ז

а не от уровня кадош («свят»), который означает распространение Его святости вниз, через

нисхождение ступеней. Именно это подразумевается словами «а вершина ее достигает не‐

бес». И благодаря этому

Кадош («свят») означает святость, нисходящую через ступени; кодеш — саму высшую святость. Ко‐

рень Израиля в высшем Кодеш и подразумевается словами стиха «а вершина ее достигает небес».

והנה מלאכי אלהים עולים ויורדים בו עולים פי׳ שהם מתעלים ע״י ישראל כמ״ש אכלתי יערי עם
49 דבשי.

«и вот, ангелы Б-га поднимаются и спускаются по ней». «Поднимаются» — значит, возвыша‐

ются благодаря Израилю, как сказано: «Я ел свой медовый сот вместе с медом своим».

Благодаря этому корню ангелы «поднимаются» через Израиль: ангелы на лестнице возвышаются

благодаря душам Израиля. Это выражено стихом «Я ел свой медовый сот вместе с медом своим».

יערי הם המלאכים כמ״ש במ״א50 שע״י מסירת נפש בק״ש ]בקריאת שמע[ באחד ואהבת בכל לבבך ובכל

נפשך51 דהיינו בבחי׳ אליך ה׳ נפשי אשא52 הנה הנשמה עולה למקור חוצבה.

«Мои соты» — это ангелы, как объясняется в другом месте: благодаря самопожертвованию

(месирут нефеш) во время чтения «Шма», при произнесении слов «Един» и «Возлюби всем

сердцем твоим и всей душой твоей», — то есть в состоянии, выраженном словами: «К Тебе,

Авая, возношу душу мою», — душа восходит к источнику, из которого была высечена.

«Соты» — это ангелы, как объясняется в другом месте. Когда еврей полностью предаёт себя во время

чтения «Шма», произнося слова «Един» и «всей душой твоей», его душа восходит к своему источнику,

и, как объясняется в следующем абзаце, ангелы поднимаются вместе с ней — соты возносятся вместе

с мёдом.

53 ואתה עתיד ליטלה ממני54 כו׳. דהיינו למקורה למקום שנפחת בי והרי וכמאמר ואתה נפחתה בי כו׳

בשרשה הגבה למעלה יותר מהמלאכים והמלאכי׳ ]והמלאכים[ מתעלים ג״כ עי״ז

Как сказано: «Ты вдохнул ее в меня» и т. д., «и в будущем Ты возьмешь ее у меня» и т. д. — то

есть вернешь ее к ее источнику, туда, откуда она была вдохнута в меня. В своем корне она

находится на более высоком уровне, чем ангелы; и ангелы тоже возвышаются благодаря

этому.

Возвышение души следует словам утреннего благословения: «Ты вдохнул ее в меня… и в будущем Ты

возьмешь ее у меня». Она возвращается туда, откуда Б-г вдохнул ее, — к своему корню, который выше

ангелов; благодаря этому возвышаются и сами ангелы.

6
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כי מאחר שמהם קבלה אהבתם ויראתם להעלות לה׳ אחד לאהבה בכל נפשך יהי׳ ]יהיה[ גם הם עולים
ונכללים בבחי׳ יחוד העליון ב״ה ולאשתאבא בגופא דמלכא55

Ибо, поскольку именно от них она получила их любовь и трепет, чтобы вознестись к Авая,

Единому, и любить «всей душой своей», они тоже вознесутся и включатся в уровень высше‐

го единства, благословен Он, и «растворятся в теле Царя».

Ангелы возвышаются потому, что душа получила от них свою любовь и трепет — от льва и быка. Ко‐

гда душа использует эту любовь и трепет, чтобы подняться к Единому Б-гу с самопожертвованием,

ангелы вместе с ней включаются в высшее единство и «растворяются в теле Царя», как сказано в

Зоаре.

)ועמ״ש בפ׳ וישב בד״ ונתתי לך מהלכים בין העומדים וממש״ש ]וממה שכתוב שם[ ונמצא שהשפעת

המלאכים מישראל היא בין מלמטה למעלה ובין מלמעלה למטה כו׳ ע״ש מזה יובן פי׳ עולים ויורדים

כו׳ שהם ב׳ בחי׳ הילוך הנזכר שם(.

(См. сказанное в главе Ваейшев, в маамаре, начинающемся словами «И дам тебе места для

хождения среди стоящих», а также написанное там: «И выходит, что влияние, которое анге‐

лы получают от Израиля, идет и снизу вверх, и сверху вниз» и т. д.; см. там. Из этого станет

понятно значение слов «возносятся и нисходят» и т. д.: речь идет о двух видах хождения,

упомянутых там.)

В скобках имеется в виду маамар в главе Ваейшев о «местах для хождения среди стоящих», где объяс‐

няется, что влияние Израиля на ангелов идет и снизу вверх, и сверху вниз. Эти два вида движения и

обозначают «вознесение и нисхождение» ангелов по лестнице.

והנה כתיב עולים ויורדים עולים תרי והיינו פני ארי׳ ]אריה[ ופני שור ויורדים הוא בחי׳ נשר כי נשר
הוא מלשון נושר56

И вот, сказано: «возносятся и нисходят». «Возносятся» — во множественном числе, то есть

два: лик льва и лик быка. А «нисходят» — это уровень орла, ибо слово «нешэр» (орел) связано

со словом «ношар» (отпадать),

В стихе сказано: «возносятся и нисходят». Слово «возносятся» стоит во множественном числе и озна‐

чает двух — лика льва и лика быка; «нисходят» — это орел, поскольку слово нешэр (орел) связано со

словом ношар — то, что отпадает.
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דהיינו דבר שנפל למטה והוא הוא בחי׳ הרחמנות על ניצוץ אלקות שהרחמנות אינה על גופו ונפשו

הבהמית אלא כמ״ש וישוב אל57 ה׳ וירחמהו

то есть с чем-то, что упало вниз. Именно это и есть уровень сострадания к искре

Б-жественности. Ведь сострадают не его телу и животной душе, а, как сказано: «Пусть воз‐

вратится к Авая, и Он помилует его»,

Орел поэтому символизирует сострадание к тому, что упало: к искре Б-жественности в душе. Это со‐

страдание направлено не на тело и не на животную душу, а на Б-жественную искру, как сказано:

«Пусть возвратится к Авая, и Он помилует его».

דהיינו על ניצוץ אלקות שנפל מאיגרא רמה58 כו׳ בהתלבשו׳ בגוף הגשמי בעוה״ז שמחמת זה נמשך

אחר חומריות הגוף ולכן אומרים מחל לנו כי פשענו כי

— то есть к искре Б-жественности, упавшей «с высокой крыши» и т. д., когда она облачилась

в физическое тело в этом мире, вследствие чего ее влечет к материальности тела. Поэтому

мы говорим: «Прости нас, ибо мы согрешили (пашану)». Ибо

Искра упала «с высокой крыши [в глубокую яму]», облачившись в физическое тело в этом мире, и по‐

тому ее влечет к материальности тела. Поэтому в ежедневной молитве Амида мы говорим: «Прости

нас… ибо мы согрешили (пашану)» — слово, значение которого как небрежения объясняется в следу‐

ющем разделе.

הנה כתיב ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[ לעבדה ולשמרה59 שצריך שמירה לג״ע ]לגן עדן[ הוא בחי׳ גילוי אלקות

שמתגלה בנפשו )עמ״ש בד״ה כי תשמע בקול בפ׳ ראה(

сказано: «И поместил его в Ган Эден, чтобы возделывать его и хранить его». Ган Эден нужда‐

ется в охране; это раскрытие Б-жественности, которое раскрывается в его душе (см. сказан‐

ное в маамаре, начинающемся словами «Если будешь слушать голос», в главе Реэ).

Адам был помещен в Ган Эден «возделывать его и хранить его», значит, Ган Эден нуждается в охране.

В человеке Ган Эден — это раскрытие Б-жественности в его душе; именно это он должен хранить.

וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ צדיקים יושבים ועטרותיהן בראשיהם ונהנהין מ זיו השכינה ושכר
מצוה60 הוא המצוה בעצמה61

Об этом сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Праведники сидят с венцами на

головах и наслаждаются сиянием Шхины». И награда за мицву — сама мицва,

Мудрецы описывают Будущий мир: «Праведники сидят с венцами на головах и наслаждаются сияни‐

ем Шхины». Награда за мицву — сама мицва, как объясняется в следующем разделе.
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כי המצות הן הן המשכות גילוי אלקות על נפשו במצות שמקבל עליו עול מלכות שמים כך

ибо сами мицвот являются нисхождением откровения Б-жественности на душу. И насколь‐

ко, исполняя мицвот, человек принимает на себя иго царства Небесного, настолько

Каждая мицва сама по себе ниспосылает Б-жественность в душу. Чем больше человек принимает на

себя иго царства Небесного, исполняя мицвот, тем больше этого откровения он привлекает.

יהיה שכרו בג״ע ]בגן עדן[ להיות נהנה ומתענג על גילוי ה׳ משא״כ מי שעושה מצות אנשים מלומדה62

אע״פ ]אף על פי[ שהוא סור מרע ועשה טוב ובודאי יהיה שכרו בג״ע ]בגן עדן[.

такова будет его награда в Ган Эдене: наслаждаться и радоваться откровению Б-га. Иначе

обстоит дело с тем, кто исполняет мицвот как «заповедь людей, усвоенную по привычке»:

хотя он «сторонится зла и творит добро», и его награда, несомненно, будет в Ган Эдене,

Его награда в Ган Эдене — наслаждаться откровением Б-га, которое привлекли его мицвот. Тот, кто

соблюдает мицвот по привычке, «как заповедь людей, усвоенную по привычке», всё же сторонится

зла и творит добро, и он тоже несомненно получит награду в Ган Эдене.

אך אין זה גילוי אלקות ממש שדייקא צדיקים יושבים ונהנים מזיו השכינה63 ממש )עמ״ש מענין זיו
השכינה בעוה״ב ]בעולם הבא[ בד״ה להבין ענין משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בפ׳ חיי שרה64

ועמ״ש ע״פ במדבר סיני כו׳(

однако это не является подлинным откровением Б-жественности. Ибо именно праведники

сидят и наслаждаются самим сиянием Шхины (см. написанное о сиянии Шхины в Будущем

мире в маамаре, начинающемся словами «Понять сказанное нашими благословенной памя‐

ти мудрецами», в разделе Хайей Сара, и см. написанное о стихе «В пустыне Синая» и далее)

Однако его награда не представляет собой подлинного откровения Б-жественности: только правед‐

ники наслаждаются самим «сиянием Шхины». В скобках приводятся ссылки на маамар в «Тора Ор» о

разделе Хайей Сара, объясняющий, что такое сияние Шхины в Будущем мире, и на маамар о словах

«В пустыне Синая».
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דהיינו הממשיכים גילוי אלקות על נפשם שכוונתם שישרה ויתגלה אור א״ס בהמשכת מצותיו שכל

המצות הן מצות המלך וע״י קיום המצות ממשיכים מ״ש שיתגלה בנפשם והם שנעשים בחי׳ מרכבה

להשראת קדושתו ית׳

— то есть на тех, кто привлекает откровение Б-жественности на свои души и чье намерение

состоит в том, чтобы Бесконечный свет (Ор Эйн Соф) пребывал и раскрывался посредством

нисхождения Его мицвот; ведь все мицвот — это повеления Царя, и исполняя мицвот, они

привлекают царство Небесное, чтобы оно раскрылось в их душах. Именно они становятся

подобием колесницы, в которой пребывает Его святость, благословен Он,

Праведники — это те, кто исполняет мицвот с намерением, чтобы Бесконечный свет пребывал в них

и раскрывался. Поскольку каждая мицва — повеление Царя, её исполнение привлекает царство Не‐

бесное в душу, и они становятся «колесницей» — сосудом, целиком преданным святости Б-га.

כמאמר אשר קדשנו במצותיו והנה זלעו״ז ]זה לעומת זה[ עשה אלקים65 כדכתיב כי לא מחשבותי

מחשבותיכם66 ולא דרכיכם דרכי פי׳ כי כשאין דרכיכם דרכי גם מחשבותי לא מחשבותיכם כי

как сказано: «Который освятил нас Своими заповедями». И вот, «Б-г создал одно напротив

другого», как написано: «Ибо Мои мысли — не ваши мысли, и ваши пути — не Мои пути».

Смысл этого таков: когда ваши пути — не Мои пути, то и Мои мысли — не ваши мысли. Ибо

Это мы произносим в благословении на мицву: «Который освятил нас Своими заповедями». Однако

Б-г создал одно напротив другого, как сказано у пророка Ишаяу: «Мои мысли — не ваши мысли, и

ваши пути — не Мои пути». Когда пути человека не являются путями Б-га, мысли Б-га также не ста‐

новятся его мыслями.

הנה כשדרכיכם דרכי הם ממשיכים להיות מחשבותי מחשבותיכם. משא״כ בהיפך בהמשכת מחשבות

אחרים שמצד הקליפה וסט״א ]וסטרא אחרא[.

когда же ваши пути — Мои пути, они привлекают [состояние, при котором] Мои мысли ста‐

новятся вашими мыслями. Иначе обстоит дело в противоположном случае — когда привле‐

каются мысли «других», исходящие от стороны клипы и ситра ахра.

Когда пути человека, то есть его поступки, становятся путями Б-га, он привлекает мысли Б-га в свои

собственные. Если же это не так, он привлекает противоположное — мысли «других», исходящие от

клипы и ситра ахра.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 8

Небрежность, прощение и обретение

והנה כל איש ישראל יש בו ניצוץ אלקות שלפעמים ועתים מזומנים מעורר את האהבה כל חד לפום

67 ואח״כ נופל כו הנה בנפילה זו נאבד ונשקע גם ניצוץ שבנפשו וממנו יונקים
שיעורא דילי׳ ]דיליה[

הקליפות וסט״א ]וסטרא אחרא[.

И вот, у каждого еврея есть искра Б-жественности, которая порой, в определённые момен‐

ты, пробуждает любовь — «каждый сообразно своей мере»; а затем он падает и т. д. При

этом падении теряется и погружается также искра его души, и от неё получают питание

клипот и ситра ахра.

У каждого еврея есть Б-жественная искра, которая в определённые моменты пробуждает любовь к

Б-гу — каждый в соответствии со своими возможностями, как сказано в Зоаре. Но затем человек сно‐

ва падает, и при этом падении сама искра теряется и погружается, а клипот и ситра ахра получают

от неё питание.

7

וזהו כי פשענו כי פשיעה נזכר בתורה בענין שומרים שהשומר חנם חייב על הפשיעה שניצוץ אלקות
68 ,69 צריך שמירה שלא יאבד ואחר ימצאנה והשמירה הוא כדאיתא בספרים שמור זה משנה.

Это [и означает]: «ибо мы согрешили» (пашану): ведь о пешиа — небрежности — говорится в

Торе в связи с хранителями: бесплатный хранитель несет ответственность за небрежность.

Искра Б-жественности нуждается в охране, чтобы не пропасть и чтобы ее не нашел другой.

А охрана заключается в том, как сказано в книгах: «Храни» — это Мишна.

Слово «пашану» истолковывается через его смысл в Торе: пешиа — небрежность, за которую несет от‐

ветственность бесплатный хранитель. Б-жественная искра — это вверенный на хранение залог, кото‐

рый нужно беречь, чтобы он не пропал и не был найден «другим», то есть другой стороной. Способ

охранять ее — изучение Мишны, Устной Торы.

8
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72 דהיינו 70 והיכן גנזו בתורה73, ,71 דהיינו כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ וירא אלקים כי טוב לגנוז

כשמתגלה אור האהבה בנפש האדם צריך לשמור שלא יפול הנופל ממנו74 והשמירה הוא ע״י עסק

התורה שע״י עסק התורה היא מתקיימת כו׳

Иными словами, как сказали наши благословенной памяти мудрецы: «И увидел Б-г, что это

хорошо» — чтобы сокрыть это; а где Он сокрыл это? В Торе. То есть когда в душе человека

раскрывается свет любви, нужно беречь его, чтобы «падающий» не пал от него; охрана же

осуществляется посредством занятия Торой, ибо благодаря занятию Торой оно сохраняется

и т. д.,

Мудрецы говорят, что Б-г увидел, что первый свет «хорош», и сокрыл его в Торе. Так же и человек, в

душе которого раскрывается свет любви, должен оберегать его от падения; он сохраняется благодаря

занятию Торой, в которой пребывает.

כמ״ש במ״א )וע׳ מזה בד״ה צו את בנ״י ]בני ישראל[ כו׳ תשמרו להקריב כו׳ בפ׳ פנחס( משא״כ כשאינו
75 שומר הרי הוא פושע בניצוץ אלקות אשר יאבד ממנו וימצאנו אחר.

как объясняется в другом месте (см. также маамар, начинающийся словами «Повели сынам

Израиля» и далее: «будете хранить, чтобы приносить» и далее, в разделе Пинхас). Но если

человек не оберегает [ее], он проявляет небрежность (пошеа) по отношению к искре Б-же‐

ственности: она пропадет для него, и ее найдет другой.

В скобках приведена ссылка на маамар в разделе Пинхас о словах «будете хранить, чтобы

приносить». Тот, кто не оберегает искру таким образом, подобен нерадивому хранителю: она пропа‐

дает для него, и ее находит «другой» — другая сторона.

76 פירוש שאני גדלתי ורוממתי מקור חוצבם של נשמתם וזהו בנים גדלתי ורוממתי והם פשעו בי.

שישראל עלו במחשבה והם פשעו בי ממש דהיינו הניצוץ אלקות שבהם.

Таков смысл слов: «Сыновей Я взрастил и возвысил, а они восстали против Меня (пашу ви)».

То есть Я взрастил и возвысил источник, из которого были высечены их души, ибо «Израиль

поднялся в мысли»; и «пашу ви» — они проявили небрежность по отношению ко Мне Само‐

му, то есть по отношению к искре Б-жественности внутри них.

Стих из Йешаяу истолковывается тем же образом. Б-г взрастил и возвысил источник душ Израиля,

которые «поднялись в мысли», а «пашу ви» означает, что они проявили небрежность по отношению

ко Мне — то есть по отношению к Б-жественной искре внутри них.
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והתיקון לזה הוא מחל לנו מחילה הוא ענין גילוי רצון שכשהאדם ברוגז על חבירו מסלק רצונו ממנו

וכשחוזר ונתפייס הרי חוזר להיות גילוי רצון אליו.

Исправление этого — «Прости нас». Прощение (мехила) означает раскрытие воли (рацон):

когда человек гневается на ближнего, он отводит от него свою волю, а когда вновь примиря‐

ется с ним, снова раскрывается его расположение к нему.

Исправление — это «Прости нас». Прощение (мехила) означает, что воля и расположение вновь рас‐

крываются: когда человек гневается на друга, он отводит от него свою волю, а после примирения его

расположение к другу возвращается.

והנה הגילוי רצון זה הוא ע״י אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מבחי׳ מי אל כמוך נושע עון ועובר על

77 שאין הפשע והפשיעה תופס מקום פשע78,

Это раскрытие воли происходит благодаря пробуждению свыше, с уровня слов «Кто Б-г

(Эль), подобный Тебе, прощающий вину и проходящий мимо преступления», где преступле‐

ние и небрежность (пеша и пешиа) не имеют никакого значения

Это вновь обретенное расположение приходит свыше, с уровня слов «Кто Б-г, подобный Тебе, проща‐

ющий вину и проходящий мимо преступления», — уровня, на котором ни преступление, ни небреж‐

ность не имеют никакой опоры.

)וע׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ קל״ג א׳. ח״א ]חלק א׳[ ר״ו ב׳ ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה להבין פי׳ הפסוק מי אל
79 כמוך(

(см. Зогар, ч. III, 133a; ч. I, 206b; см. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся сло‐

вами «Понять смысл стиха „Кто Б-г, подобный Тебе“»),

В скобках приведены две ссылки на Зогар и ссылка на маамар Альтер Ребе «Понять смысл стиха „Кто

Б-г, подобный Тебе“» в «Ликутей Тора» на Рош а-Шана.

כי אם צדקת מה תתן לו80 והמשכת גילוי רצון זה הוא ע״י אתערותא דלתתא בחי׳ תשובה מעומקא

דליבא כמ״ש מ מעמקים קראתיך ה׳ וע״י בחי׳ עומק זה מעוררים למעלה בחי׳ עומק העליון עומקא

דכולא

ибо «если ты праведен, что даешь Ему?» Раскрытие этой воли нисходит благодаря пробуж‐

дению снизу — уровню тшувы из глубины сердца, как сказано: «Из глубин я воззвал к Тебе,

Авая». Этой глубиной пробуждают свыше уровень высшей глубины — «глубину всего»,

На этом уровне, как сказано в книге Йова, «если ты праведен, что даешь Ему?»: ничто из того, что де‐

лает человек, на него не влияет. Раскрытие нисходит снизу благодаря тшуве из глубины сердца — «Из

глубин я воззвал к Тебе»; эта человеческая глубина пробуждает высшую глубину, «глубину всего».
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שהוא למעלה מעלה מן ההשתלשלות שע״י שחוזר ומתגלה הרצון העליון שלמעלה מן ההשתלשלות

הרי שם אין הפשע תופס מקום כלל ואם צדקת כו׳

что находится неизмеримо выше цепи нисходящих миров (иштальшелут). Ибо когда вновь

раскрывается высшая воля, стоящая выше цепи нисходящих миров, там прегрешение вовсе

не имеет значения, и «если ты праведен…» и так далее.

Эта высшая глубина находится неизмеримо выше цепи нисходящих миров. Когда вновь раскрывает‐

ся высшая воля, стоящая за пределами цепи нисходящих миров, прегрешение там вовсе не имеет

значения — так же как праведность ничего там не прибавляет.

וע״י בחי׳ תשובה81 הנ״ל הוא חוזר ומוציא את הניצוץ אלקות מהקליפה וסט״א ]וסטרא אחרא[ שינקו

וקבלו חיות ממנו שיעלה למקורו ושרשו ע״י עקירת הרצון בעומקא דליבא ואזי נתקיים מ״ש חיל בלע

ויקיאנו ומבטנו יורישנו אל82 )באיוב סי׳ כ׳(

И посредством упомянутого выше уровня тшувы человек вновь извлекает Б-жественную ис‐

кру из клипы и ситра ахра, которые питались ею и получали от нее жизненную силу, чтобы

она поднялась к своему источнику и корню благодаря искоренению воли в глубине сердца.

И тогда исполняется написанное: «Он проглотил богатство — и извергнет его; Б-г (Эль) изго‐

нит его из его чрева» (Иов, глава 20).

Посредством такой тшувы человек искореняет прежнюю волю в глубине сердца, вновь извлекает

Б-жественную искру из клипы, которая питалась ею, и возносит ее к ее источнику. Тогда исполняет‐

ся стих из книги Иова: то, что злодей «проглотил», он должен извергнуть, а Б-г изгонит это из его

чрева.

)פי׳ שע״י הגילוי83 מבחי׳ יג״מ ]י״ג מדות[ הרחמים שע״ז נאמ׳ ]נאמר[ מי אל כמוך וכן ביג״מ ]בי״ג מדות[

84 עי״ז נמשך להיות ומבטנו יורישנו אל. ועמ״ש בד״ה כי תצא85 גבי שבתורה כתיב אל רחום וחנון כו׳

ושבית שביו ובביאור ע״פ כי המצוה הזאת(

(То есть благодаря раскрытию уровня Тринадцати качеств милосердия — о котором сказано:

«Кто Б-г (Эль), подобный Тебе», и подобным образом о Тринадцати качествах в Торе написа‐

но: «Б-г (Эль), милосердный и милостивый…» — благодаря этому происходит так, что «Б-г

(Эль) изгонит его из его чрева». См. также написанное в маамаре, начинающемся словами

«Когда выйдешь», о словах «и пленишь пленников», а также в объяснении на стих «Ибо эта

заповедь».)

В скобках поясняется, что это происходит благодаря Тринадцати качествам милосердия. Имя Эль

(«Б-г») встречается в словах «Кто Б-г (Эль), подобный Тебе», в словах «Эль, милосердный и милости‐

вый» и в словах «Эль изгонит его из его чрева». Альтер Ребе отсылает к своим маамарам «Когда вый‐

дешь» и о словах «Ибо эта заповедь».
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והנה בחי׳ גילטוי רצון זה הוא מתגלה בעשרת ימי תשובה ע״י בחינת ממעמקים ולכן כתיב דרשו ה׳

בהמצאו.

Итак, это раскрытие воли происходит в Десять дней тшувы благодаря уровню «из глубин».

Поэтому написано: «Ищите Аваю, пока Он доступен».

Это раскрытие высшей воли происходит в Десять дней тшувы благодаря возгласу «из глубин». Поэто‐

му Йешаяу говорит: «Ищите Аваю, пока Он доступен».

86 פי׳ שבחי׳ ניצוץ אלקות87 וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בהמצאו אלו עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[.

הנאבד בפשיעת השמירה חוזר ונמצא להיות עולה למקורו.

И наши мудрецы, благословенной памяти, сказали: «„Пока Он доступен“ — это Десять дней

тшувы». Смысл в том, что Б-жественная искра, потерянная из-за небрежности в охране,

вновь обретается, чтобы подняться к своему источнику.

Мудрецы говорят, что слова «пока Он доступен» относятся к Десяти дням тшувы. Альтер Ребе пони‐

мает слово «обретается» буквально: в эти дни искра, потерянная из-за небрежности в охране, вновь

обретается и поднимается к своему источнику.

)וזהו ג״כ ענין ימצאהו בארץ מדבר כו׳ ימצאהו דייקא שימצא האבידה ועמ״ש בד״ה אני לדודי בענין

ובקשתם משם88 כו׳ ומצאת כו׳(

(В этом также смысл слов «Он нашел его в пустынной земле…» — именно «нашел его», то

есть пропавшая вещь будет найдена. См. также написанное в маамаре, начинающемся сло‐

вами «Я — возлюбленного моего», о словах «И оттуда будешь искать… и найдешь…».)

Та же идея объясняет слова «Он нашел его в пустынной земле»: «нашел» — словно вновь нашел про‐

павшую вещь. В скобках дана ссылка на маамар «Я — возлюбленного моего», посвященный словам

«Оттуда будешь искать… и найдешь».

ואזי קראוהו להמשיך שיתגלה בנפשו בהיותו קרוב שעתה קרוב הדבר מאד89 בהיותו חיל בלע
90 ,91 ,92 ,93 ,94 ,95 ויקיאנו )וע״ד מ״ש ויאמר ה׳ לדג ויקא את יונה(:

И тогда «призови Его», чтобы привлечь [Его] вниз, дабы Он раскрылся в душе человека, «ко‐

гда Он близок», — ибо теперь «это очень близко», когда «он проглотил богатство — и изверга‐

ет его» (подобно написанному: «И сказал Авая рыбе, и она извергла Йону»).

Теперь уместны следующие слова Йешаяу: «Призови Его, когда Он близок». Сейчас «это очень

близко», потому что клипа возвращает проглоченную ею искру, подобно тому как рыба по повелению

Б-га вернула Йону.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 9 – 1 0

Этапы орла

96 שמגביה ג וזהו כנשר יעיר שע״י בחי׳ רחמנות מן הנשר ונפל הנה ע״ז כתיב דרך הנשר בשמים97,

למעלה עד רום המעלות ומתעלה בעילוי אחר עילוי

3. Таков [смысл слов]: «Как орёл (нешэр) пробуждает»: благодаря милосердию [к тому], что

отпало (нашар) и упало. О нём сказано: «Путь орла в небесах», ибо он взмывает вверх, к са‐

мым высшим вершинам, и поднимается от одного уровня к другому.

Раздел 3 вновь возвращается к образу орла. «Как орёл пробуждает» означает милосердие к тому, что

отпало и упало; слово нешэр прочитывается как ношар. Об этом орле сказано: «Путь орла в небесах»:

он взмывает к самым высшим вершинам, поднимаясь с одного уровня на другой.

)ועמ״ש בפי׳ וענין שמים בד״ה כי המצוה הזאת98 גבי לא בשמים היא99 כו׳ ע״ש איך דבחי׳ שמים שייך

למצות תשובה ועד״ז י״ל ]יש לומר[ פי׳ דרך הנשר בשמים ובזהר(

(См. также объяснение значения и смысла слова «небеса» в маамаре, начинающемся слова‐

ми «Ибо эта заповедь», в связи со словами «Не на небесах она» и т. д.; см. там, как уровень

«небес» связан с заповедью тшувы; подобным образом можно объяснить и слова «Путь орла

в небесах». А в Зоаре

В скобках приводится ссылка на маамар «Ибо эта заповедь», где объясняется, как «небеса» в словах

«Не на небесах она» связаны с заповедью тшувы; то же можно сказать и о словах «Путь орла в

небесах».

100 פי׳ דשמים היינו תפארת דאצילות ועמ״ש לקמן ומתחלה יעיר קנו שאינו
)פ׳ יתרו ד״פ ע״ב(

(раздел Йитро, 80б) объясняется, что «небеса» — это Тиферет мира Ацилут; см. также напи‐

санное ниже.) И прежде всего: «пробуждает своё гнездо», что представляет собой не что

иное, как

В Зоаре на раздел Йитро «небеса» объясняются как Тиферет мира Ацилут — качество, связанное с ми‐

лосердием. Затем Алтер Ребе рассматривает стих поэтапно, начиная со слов «пробуждает своё

гнездо».

9
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101 דהיינו שיתגלה על נפשו אלקות ,102 אלא שמעורר בלבד נוגע ואינו נוגע בבחי׳ מטי ולא מטי103,
104 ונגעה עד הנפש.

лишь пробуждение — касание, которое одновременно касается и не касается, подобно «до‐

стижению и недостижению» (мати ве-ло мати). Иными словами, Б-жественность раскрыва‐

ется над его душой и касается души.

«Пробуждает» означает лишь пробуждение: оно «касается и не касается», подобно парению орла в

образе, приведённом в Иерусалимском Талмуде. Б-жественность раскрывается душе и глубоко каса‐

ется её — «души».

אך אינו נוגע לגמרי להיות נכנס תוך תוכו )עמ״ש בד״ה עיני כל בפ׳ מטות( ולהיות כל עצמותי

תאמרנה105 ה׳ מי כמוך ואח״כ על גוזליו ירחף שמלביש את הנפש ומקיפו מכל צד רק שאינו

Но это касание ещё не совершенно: оно не проникает в самую глубину его существа (см. на‐

писанное в маамаре, начинающемся словами «Глаза всех», в разделе Матот), чтобы «все ко‐

сти мои говорили: „Авая, кто подобен Тебе?“». Затем — «парит над своими птенцами»: это

облачает душу и окружает её со всех сторон, но лишь так, как сказано о

Пока это не проникает в самую глубину его существа, так чтобы «все кости мои» возгласили: «Авая,

кто подобен Тебе?» Следующий этап — «парит над своими птенцами»: свет окружает душу со всех

сторон, но лишь подобно тому, как орёл парит над птенцами. Ссылка в скобках указывает на маамар

«Глаза всех» в разделе Матот.

אלא בבחי׳ גוזליו שהם קטנים שאין להם גדפין דהיינו ענין גילוי בחינה זו בכל פסוקי דזמרה עד ק״ש

]קריאת שמע[.

«своих птенцах» — маленьких, у которых ещё нет крыльев. Так раскрывается этот уровень

на протяжении Псуке́й де-зимра, вплоть до Шма.

Птенцы малы и у них ещё нет собственных крыльев. Это раскрытие Б-жественности во время Псуке́й
де-зимра — псалмов восхваления, предшествующих Шма.

וזהו ענין התעוררות רחמים שבברכות שלפני ק״ש ]קריאת שמע[ ברחמיך הרבים רחם עלינו כו׳ אבינו אב

הרחמן כו׳ שהוא ענין כנשר כו׳

Таков смысл пробуждения милосердия в благословениях перед «Шма»: «В Твоём великом

милосердии сжалься над нами» и т. д., «Отец наш, милосердный Отец» и т. д. — это [смысл

слов] «Как орёл» и т. д.

Сострадание орла выражено в благословениях перед «Шма», в которых мы молим: «В Твоём великом

милосердии сжалься над нами… Отец наш, милосердный Отец». Эти благословения соответствуют

орлу, пробуждающему своё гнездо.

10
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על גוזליו106 ירחף כו׳ משא״כ בק״ש ]בקריאת שמע[ ע״י מס״נ ]מסירות נפש[ באחד107 ואהבת בכל נפשך הוא

ענין התגלות בחי׳ תשובה ממעמקים שעי״ז ישאהו108 על אברתו109 על דייקא

«парит над своими птенцами» и т. д. В отличие от этого, во время «Шма» благодаря самопо‐

жертвованию (месирут нефеш) в словах «Един» и «И возлюби… всей душою твоею» раскры‐

вается уровень тшувы «из глубин»; благодаря этому «несёт его на своих крыльях» — именно

«на».

Эти благословения — орёл, парящий над своими птенцами. Само «Шма» представляет собой более

высокий этап: благодаря самопожертвованию в словах «Един» и «всей душою твоею» приходит тшува

«из глубин», и это — «несёт его на своих крыльях», причём подчёркивается слово «на».

כי אברתו הוא בחי׳ אברין דמלכא שהם המצות110 שהם המשכות רצון העליון המלובש בעוה״ז הגשמי

כמוט ציצית של צמר

Ибо «крылья» (эврато) — это уровень «членов Царя» (эварин), которыми являются мицвот:

они низводят высшую волю, облечённую в этот материальный мир, как, например, нить ци‐

цит из шерсти.

Слово «крылья» (эврато) прочитывается как эварим — «члены Царя», то есть мицвот. Каждая мицва

низводит высшую волю в нечто материальное в этом мире, например в шерстяную нить цицит.

אבל ע״י תשובה עילאה מעורר רצון העליון שלמעלה מעלה מהשתלשלות העולמות שעל זה ארז״ל

]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שבעלי תשובה כו׳

Но благодаря высшей тшуве (тшуве илаа) пробуждается высшая воля, находящаяся неизме‐

римо выше цепи нисходящих миров (иштальшелут), о чём наши благословенной памяти

мудрецы сказали: «На месте, где стоят раскаявшиеся» и т. д.

Однако высшая тшува достигает высшей воли, находящейся далеко за пределами цепи миров, выше

воли, облечённой в мицвот. О ней мудрецы говорят: «На месте, где стоят раскаявшиеся, совершен‐

ные праведники стоять не могут».

)ועמ״ש מענין ק״ש ]קריאת שמע[ סד״ה מזמור שיר חנוכת הבית. ולשון על גוזליו א״ש ]אתי שפיר[ על בעלי

תשובה דוקא כי הנה גוזל פי׳ בב״ר ]בבראשית רבה[(

(См. сказанное о «Шма» в конце маамара, начинающегося словами «Псалом, песнь при освя‐

щении Дома».) Выражение «над своими птенцами» (гозалав) хорошо подходит именно к

раскаявшимся, ибо слово «гозаль» объясняется в «Берешит Рабба»

В скобках даётся ссылка на маамар о «Шма». Далее добавляется, что выражение «над своими птенца‐

ми» (гозалав) особенно подходит к раскаявшимся, поскольку мидраш толкует слово гозаль также как

газлан — грабитель.
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112 כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ 111 ג״כ לשון גזלן והחוטא נקרא גוזל אביו ואמו113, )פ׳ לך פמ״ד(

114 )רפ״ו דברכות( אך ע״י התשובה אתהפכא חשוכא לנהורא וזדונות נעשו כזכיות.

(гл. 44, раздел «Лех Леха») также как слово, означающее грабителя (газлан); а грешник назы‐

вается тем, кто «грабит отца своего и мать свою», как сказали наши благословенной памяти

мудрецы (начало гл. 6 трактата «Брахот»). Но благодаря тшуве «тьма превращается в свет», а

умышленные грехи становятся подобны заслугам.

Талмуд называет того, кто пользуется этим миром без благословения, человеком, который «грабит

отца своего и мать свою»; так называется всякий грешник. Но благодаря тшуве тьма превращается в

свет, а умышленные грехи становятся подобны заслугам.

לכן מבחי׳ גוזל אביו ומו נעשה בחי׳ כנשר כו׳ על גוזליו ירחף כו׳ והיינו להיות ישאהו על אברתו.

Поэтому из уровня «грабящего отца своего и мать свою» возникает уровень «Как орёл» и т.

д., «парит над своими птенцами» и т. д.; это и означает, что «несёт его на своих крыльях».

Так «грабитель» (гозель) становится одним из «птенцов» орла (гозалав), над которыми тот парит, и

это приводит к словам «несёт его на своих крыльях».

ועמ״ש בד״ה תקעו בחדש שופר בענין כי רצון העליון יש לו שני בחינות כו׳ ע״ש דמשם יובן יותר פי׳

על אברתו.

См. также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Трубите в шофар в новомесячье», о

том, что у высшей воли есть два уровня и т. д.; см. там, ибо оттуда можно лучше понять

смысл слов «на своих крыльях».

Алтер Ребе отсылает к своему маамару «Трубите в шофар в новомесячье», где объясняется, что у выс‐

шей воли есть два уровня. Это различие проясняет, почему в стихе сказано «на своих крыльях».

וברע״מ ]וברעיא מהימנא[ פ׳ פנחס )דרל״ח ע״ב( פי׳ ישאהו ע״ד ישא ה׳ פניו כו׳ ועמ״ש בפי׳ ישא בפ׳ נשא

סד״ה כה תברכו לפיכך נאמר מי אל כמוך נושא עון ועובר על פשע115 כו׳.

А в «Раая Меэмна», в разделе «Пинхас» (238b), объясняется, что «поднимает его» (исаэу)

означает то же, что «да поднимет Авая Свой лик» (иса), и т. д. (см. также объяснение слова

«иса» в разделе «Насо», в конце маамара, начинающегося словами «Так благословляйте»).

Поэтому сказано: «Кто Б-г, как Ты, прощающий вину и проходящий мимо преступления», и

т. д.

«Раая Меэмна» понимает слова «Он поднимает его» (исаэу) по аналогии со словами «да поднимет

Авая Свой лик» (иса) из священнического благословения. В том же смысле Б-г «поднимает вину» (но‐

се́) и «проходит мимо преступления».
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תתן אמת ליעקב116 חסד לאברהם כו׳ שהוא הוא הנותן אמת וחסד שלו כו׳ ואזי ה׳ בדד

117 כו׳ בחי׳ הוי׳ הוא בחי׳ צמצום והתפשטות המשכה כו׳ ,118 ,119 ,120 ,121 ינחנו122,

«Ты даруешь истину Яакову, милость Аврааму», и т. д., — ибо именно Он дарует им Свою ис‐

тину и Свою милость, и т. д. Тогда «один Авая вел его», и т. д. Уровень Авая — это уровень со‐

кращения (цимцума) и распространения потока, и т. д.

Следующие слова Михи — «Ты даруешь истину Яакову, милость Аврааму» — означают, что Б-г дарует

им Свою истину и Свою милость. Затем следует стих «один Авая вел его»: имя Авая указывает на со‐

кращение и распространение потока.

שהיא בחי׳ סדר המשכות והשתלשלות העולמות משא״ד בדד הוא בחי׳ לבדו123 כמו קודם שנברא

העולם דהיינו בחי׳ לפני הוי׳ תטהרו שביום הכפורים

то есть уровень порядка нисхождения и цепи нисходящих миров (иштальшелут). В отличие

от этого, «один» (бадат) — это уровень «Он один», как до сотворения мира, то есть уровень

слов «Перед Авая вы очиститесь», относящихся к Йом-Кипуру.

Авая — это порядок нисходящих миров, тогда как «один» (бадат) означает, что Б-г один, как до сотво‐

рения мира. Это уровень Йом-Кипура, выраженный словами «Перед Авая вы очиститесь» и понимае‐

мый как уровень, превосходящий даже имя Авая.

)ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בפי׳ כנשר יעיר כו׳ דהנה מבואר למעלה שבמ״ת ]שבמתן תורה[ וכן כל זמן שהיה

בהמ״ק ]בית המקדש[ קיים היה גילוי אלקות מבחי׳ כללות החיות שלמעלה מבחי׳ המלאכים פני ארי׳

]אריה[ כו׳ ופני נשר כו׳.

(Можно также объяснить слова «Как орел пробуждает гнездо свое», и т. д. Выше объясня‐

лось, что во время дарования Торы, а также всё время существования Храма, раскрытие Б-

жественности происходило с уровня жизненной силы в ее общем и собирательном выраже‐

нии, который выше уровня ангелов — лика льва, и т. д., и лика орла, и т. д.

Алтер Ребе предлагает еще одно объяснение. Как разъяснялось выше, при Синае и в эпоху существо‐

вания Храма Б-жественность раскрывалась с уровня, превосходящего ангелов, — выше ликов льва и

орла.
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וא״כ מובן דבחי׳ גילוי גי״מ ]י״ג מדות[ הרחמים זהו ודאי בחי׳ רחמים גדולים שלמעלה מעלה הרבה

מבחי׳ ומדרגת דבחי׳ פני נשר. ועמ״ש בד״ה ש״ה ]שיר המעלות[ ממעמקים124 בענין שיש ב׳ בחי׳ רחמנות

אב הרחמן ואב הרחמים כו׳

Следовательно, ясно, что раскрытие Тринадцати атрибутов милосердия — это, несомненно,

уровень великого милосердия, намного, намного превосходящий уровень и ступень лика

орла. См. также маамар, начинающийся словами «Песнь ступеней: из глубин», где говорит‐

ся о двух уровнях сострадания: «милосердный Отец» (Ав а-Рахаман) и «Отец милосердия»

(Ав а-Рахамим), и т. д.

Отсюда следует, что Тринадцать атрибутов милосердия — это великое милосердие, намного превос‐

ходящее лик орла. Алтер Ребе отсылает к маамару «Песнь ступеней: из глубин», где различаются два

уровня сострадания: «милосердный Отец» (Ав а-Рахаман) и «Отец милосердия» (Ав а-Рахамим).

ע״ש וא״כ יש לומר הפי׳ כך כנשר יעיר קנו כו׳ שזהו משל דכמו שנמשך בחי׳ רחמים ע״י בחי׳ פני נשר

שבמרכבה על ירידת הנשמה בגוף הגשמי ונה״ב ]ונפש הבהמית[ וכמ״ש ביצ״מ ]ביציאת מצרים[ ואשא אתכם

על כנפי נשרים125 כו׳

см. там. Следовательно, смысл можно объяснить так: слова «Как орел пробуждает гнездо

свое», и т. д., представляют собой образ. Подобно тому как милосердие нисходит через уро‐

вень лика орла в Колеснице к душе, опустившейся в физическое тело и животную душу, —

как сказано об исходе из Египта: «И Я нес вас на орлиных крыльях», и т. д., —

Согласно этому объяснению орел служит образом: лик орла в Колеснице ниспосылает милосердие

душе, опустившейся в тело и животную душу. Так было при исходе из Египта, когда Б-г нес Израиль

«на орлиных крыльях».

כמו כן ויתר מכן לאין קץ מה שעי״ז אח״כ הוי׳ בדד ינחנו היינו גילוי רחמים גדולים י״ג מדה״ר ]מדות

הרחמים[ המתגלים ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ שעי״ז בדד ינחנו דהיינו בעצמות אור א״ס ממש וכמאמר

126 והחזירנו בתשובה שלימה לפניך.

так же, и в бесконечной степени больше, происходит затем благодаря этому: «один Авая вел

его», то есть раскрываются великое милосердие и Тринадцать атрибутов милосердия, кото‐

рые раскрываются в Йом-Кипур. Благодаря этому «один вел его», то есть в самой сущности

Бесконечного света (Ор Эйн Соф), как сказано в молитве: «И возврати нас к совершенной

тшуве пред Тобой».

Бесконечно больше то, что происходит затем: «один Авая вел его» — великое милосердие Тринадцати

атрибутов, раскрывающихся в Йом-Кипур. Тогда Б-г ведет душу «один», в самой сущности Бесконеч‐

ного света, как мы просим в будничной молитве: «Возврати нас к совершенной тшуве пред Тобой».
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127 יעיר קאי על מצות עשה דייקא כי גבי מ״ע ]מצות ולפ״ז ]ולפי זה[ פי׳ ישאהו על אברתו דגבי נשר128,

עשה[ ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עבר אדם על מ״ע ]מצות עשה[ ושב129 לא זז משם עד שמוחלין לו וא״צ

]ואין צריך / ואינו צריך[ ע״ז ליוהכ״פ ]ליום הכפורים[ דייקא.

Согласно этому, слова «поднимает его на Своих крыльях» в связи со словами «орел пробуж‐

дает» относятся именно к заповедям-предписаниям. Ведь о заповедях-предписаниях наши

мудрецы, благословенной памяти, сказали: «Если человек нарушил заповедь-предписание и

раскаялся, он не отойдет оттуда, пока ему не простят»; для этого ему не требуется именно

Йом-Кипур.

Согласно этому объяснению слова «поднимает его на Своих крыльях» описывают действие орла по

отношению к заповедям-предписаниям. Талмуд учит, что тому, кто пренебрег такой заповедью и

раскаялся, прощают сразу, без необходимости ждать Йом-Кипура.

130 וזהו ע״י כנשר יעיר כו׳. אכן ע״י יג״מ וזהו על אברתו דרמ״ח פקודין אינון רמ״ח אברין דמלכא131,

]י״ג מדות[ הרחמים המתגלים ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ עם התשובה נתקן ונמחל אפילו הפשעים דל״ת ]דלא

תעשה[ שהל״ת ]שהלא תעשה[ הן למעלה ממ״ע ]ממצות עשה[ דמ״ע ]דמצות עשה[ תלויין בו״ה דשם הוי׳ ול״ת ]ולא

תעשה[ תלויין בי״ה

Это и есть «на его крыльях»: ведь «248 заповедей — это 248 членов Царя», и это происходит

благодаря словам «Как орёл пробуждает», и т. д. Однако благодаря Тринадцати атрибутам

милосердия, которые раскрываются в Йом-Кипур, вместе с тшувой исправляются и проща‐

ются даже преступления, связанные с запретительными заповедями. Ведь запретительные

заповеди выше повелительных: повелительные заповеди зависят от вав и хей имени Авая, а

запретительные — от йуд и хей.

Крылья — это 248 заповедей, «248 членов Царя», а их исправление происходит благодаря милосер‐

дию орла. Запреты имеют более высокий корень — в первых буквах имени (йуд-хей), тогда как пове‐

лительные заповеди укоренены в его последних буквах (вав-хей). Их нарушения исправляются лишь

благодаря Тринадцати атрибутам милосердия, раскрывающимся в Йом-Кипур вместе с тшувой.
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אך ע״י שביוהכ״פ ]שביום הכפורים[ הוא בחי׳ לפני הוי׳ תטהרו למעלה גם מבחי׳ י״ה וזהו בדד ינחנו כו׳.

לכן נתקן גם הפגמים והעוונות והפשעים דל״ת ]דלא תעשה[ ועמ״ש בד״ה כי ההרים ימושו.

Но поскольку Йом-Кипур — это уровень «Перед Авая вы очиститесь», стоящий выше даже

уровня йуд-хей, и это означает «Он один вел его», и т. д., поэтому исправляются также изъя‐

ны, беззакония и преступления, связанные с запретительными заповедями. См. также ска‐

занное в маамаре, начинающемся словами «Ибо горы сдвинутся».

Йом-Кипур достигает уровня «перед Авая», выше даже йуд-хей, — это и означает «Он один вел его».

Поэтому исправляются даже изъяны и нарушения запретительных заповедей. Альтер Ребе отсылает

к своему маамару «Ибо горы сдвинутся».

גם י״ל ]יש לומר[ דכנשר יעיר זהו ענין יג״מ ]י״ג מדות[ הרחמים שמתגלים בחדש אלול לפמ״ש ]לפי מה

שכתוב[ בזהר הרקיע ר״פ בראשית דתליסר עלין דשושנה הם י״ב בקר דבריאה והים עליהם132 כו׳ ע״ש

והוי׳ בדד ינחנו זהו ענין יג״מ ]י״ג מדות[ הרחמים המתגלים ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[.

Можно также сказать, что слова «Как орёл пробуждает» относятся к Тринадцати атрибутам

милосердия, которые раскрываются в месяце Элул, согласно написанному в «Зоар а-Ракиа»,

в начале раздела «Берешит»: тринадцать лепестков розы — это двенадцать быков мира Брия,

«а море над ними», и т. д.; см. там. А слова «Авая один вел его» относятся к Тринадцати ат‐

рибутам милосердия, которые раскрываются в Йом-Кипур.

Согласно другому объяснению, слова «Как орёл пробуждает» относятся к Тринадцати атрибутам ми‐

лосердия в их раскрытии в Элуле, а слова «Авая один вел его» — к тем же атрибутам в их раскрытии в

Йом-Кипур. В «Зоар а-Ракиа» тринадцать лепестков розы соотнесены с двенадцатью быками мира

Брия и «морем над ними».

134 )זח״א ]זהר חלק א[ כ״ו א׳. ח״ג ]חלק ג׳[ ועיין מענין בדד ינחנו ברבות פ׳ בלק133 גבי הן עם לבדד ישכון(

קכ״ד ב׳. ר״י ]רבינו יצחק[ ב׳ רצ״ח ב׳ ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ ס״פ האזינו(.

О словах «Он один вел его» см. также «Мидраш Рабба», раздел «Балáк», в связи со словами

«Вот народ, который живет отдельно».) (Зоар, часть I, 26а; часть III, 124б, 210б, 298б; а также

«Ликутей Тора» Аризаля, конец раздела «Аазину».)

В скобках приводится также мидраш, связывающий слова «народ, который живет отдельно» со сло‐

вами «Авая один вел его», а также места из Зоара и «Ликутей Тора» Аризаля, посвящённые разделу

«Аазину».
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ובעה״מ ]ובעל המחבר[ סוף שער ג׳ ובשער ששי ס״פ מ״ו135 פי׳ שזהו ענין ונשגב ה׳ לבדו ביום ההוא

והארה מעין זה מתגלה בכל יום בק״ש ]בקריאת שמע[

В «Эмек а-Мелех», в конце шаара 3 и в шааре 6, в конце главы 46, объясняется, что это озна‐

чает: «И возвысится один Б-г в тот день». Подобное раскрытие проявляется каждый день в

Шма,

В «Эмек а-Мелех» это объясняется как «И возвысится один Б-г в тот день» — раскрытие одного лишь

Б-га. Подобное раскрытие проявляется каждый день в Шма.

כי בכל יום צריך להיות המשכה מעט כדי שיתגלה בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ וביוהכ״פ ]וביום הכפורים[

בכלל כי כך הוא מדת136 התורה כלל ופרט וחזר וכלל137 להיות חוזר ונכלל

ибо каждый день должно происходить небольшое нисхождение, чтобы это раскрытие про‐

явилось в общем в Десять дней раскаяния и в Йом-Кипур. Таково правило Торы: общее,

частное и вновь общее — чтобы снова включить в себя

Каждый день должна нисходить малая мера этого раскрытия, чтобы оно могло проявиться во всей

полноте в Десять дней раскаяния и в Йом-Кипур. Это соответствует правилу толкования Торы: об‐

щее, частное и вновь общее.

מה שנפרט לפרטי פרטיות בכל יום שעי״ז יהיה גילוי כללות לפי שהפרט נמשך מגילוי כללות כו׳

138 גבי יגביה נשר.
ועיין בפרש״י ]בפירש רש״י / בפירוש רש״י[ )באיוב סי׳ ל״ט כ״ז(

то, что каждый день подразделялось на мельчайшие частности, благодаря чему раскрывает‐

ся общее и собирательное выражение; ведь частное исходит из раскрытия общего, и т. д.

См. комментарий Раши (к Иову, глава 39, [стих] 27) к словам «возносится орёл».

То, что день за днём распадалось на бесчисленные частности, вновь собирается в единое общее рас‐

крытие, ибо каждая частности исходит из общего. Альтер Ребе приводит также слова Раши к стиху

Иова «возносится орёл»; Раши объясняет их словами «Как орёл пробуждает своё гнездо» и связывает

с Йом-Кипур.

והנה ע״י תשובה מעומקא דליבא הנ״ל נאמר יצרנהו כאישון עינו139 כי אישון בת עין הוא החושך

שבעין ובו דוקא

И вот, благодаря упомянутой выше тшуве из глубины сердца сказано: «Он хранил его, как

зеницу ока Своего». Ведь зеница (ишон), «дочь глаза» (бат айн), — это тёмная часть глаза, и

именно в ней

Тшува из глубины сердца также связана со словами «Он хранил его, как зеницу ока Своего». Зеница,

«дочь глаза», — это тёмная часть глаза.
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В  СЛУЖЕНИИ

Каждое мгновение вдохновения нужно оберегать изучением Торы, иначе Б-жественная искра, кото‐

рую оно раскрыло, будет утрачена. Если же человек проявил небрежность, ответом становится тшу‐

ва из глубины сердца — горькое и честное подведение итога, которое, подобно темному зрачку глаза,

становится местом, где сияет воля Б-га. Ежедневная молитва привлекает нечто от этого: в просьбах

о милосердии перед Шма и в самопожертвовании в Шма, чтобы все это могло раскрыться во всей

полноте в Десять дней тшувы и в Йом-Кипур.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему маамар толкует слова «Он нашел его в пустынной земле» как описание души и что делает

тело для нее «пустыней»?

2. Чем отличаются лики льва, быка и орла и почему в изгнании любовь и трепет приходится полу‐

чать через ангелов?

3. Что значит быть «небрежным хранителем» Б-жественной искры и как изучение Торы оберегает ее?

4. Почему тшува из глубин может достичь уровня, на котором «нет места прегрешению», стоящего

выше самих мицвот?

5. Как тьма — подобно зрачку глаза или пустыне — может стать источником света и восхождения?

הוא המאיר140 ומתגלה עיקר ראיית האדם שבו האדם רואה כך ע״ בחי׳ החושך141 שמחשיך האדם א״ע

]את עצמו[ במרירות נפשו בעומק הלב הוא מאיר גילוי רצון העליון

Именно оно дает свет, и сущность зрения человека раскрывается — именно благодаря ему

человек видит. Так и сквозь тьму, которой человек омрачает себя горечью своей души, в глу‐

бине сердца, сияет раскрытие высшей воли.

Однако именно в темном зрачке заключен свет, благодаря которому человек видит. Так и когда чело‐

век омрачает себя горечью души в глубине сердца, в нем сияет раскрытие высшей воли.

וזהו ימצאהו בארץ מדבר דהיינו לפי שהיה במדבר בארץ ציה כו׳. וזהו מי זאת עולה מן המדבר142
143 ,144 ,145 ,146 עילוי׳ ]עילויה[ מן המדבר וסילוק׳ ]וסילוקה[ מן המדבר כו׳:

И это — «Он нашел его в пустынной земле»: потому что он был в пустыне, «в иссохшей зем‐

ле» и т. д. И это — «Кто эта, восходящая из пустыни?» — ее возвышение происходит из пусты‐

ни, и ее уход — из пустыни и т. д.

Вот почему в стихе сказано: «Он нашел его в пустынной земле»: душа была в пустыне, в иссохшей

земле, и там она была найдена. Так же и слова «Кто эта, восходящая из пустыни?»: и восхождение, и

уход происходят из самой пустыни.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

כנשר יעיר

Это запись маамара, сделанная Средним Ребе. Далее
Кеот цитирует ее (раздел 2, о стороже, проявившем
небрежность), где эта мысль разъясняется подробнее.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ד ע׳ ריט. וראה גם ס׳ מאמרי
אדה״ז על פרשיות התורה ע׳ תתצח. ביאור באוה״ת האזינו ע׳ א׳תרסד.
ביאור שם ע׳ א׳תרעח. א׳תרפה. באוה״ת שה״ש ע׳ סב מציין: ”בתורה ע״פ
כנשר יעיר קנו כו׳ )תקס״ה שבת שובה( וז״ל מכ״י הרי״ל”. לכללות המאמר

ראה ד״ה זה מש״פ האזינו תשל״ח. ד״ה כנשר יעיר תשמ״ב.

1

כנשר יעיר קנו

В стихе «Аазину» забота Б-га об Израиле в пустыне
сравнивается с орлом, который пробуждает своё гнез‐
до, парит над птенцами и носит их на крыльях. Весь
маамар представляет собой объяснение этого стиха.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ

Как орёл, побуждающий гнездо своё, парящий над
птенцами своими, расправляющий крылья свои, беру‐

щий их и несущий их на крыльях своих, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לב, יא.

2

Бен Зома, размышляя о творении, сравнивает «дух
Б-га, парящий» над водами с орлом, который «парит

над птенцами»: как парение орла одновременно каса‐

ется и не касается, так и это парение. Позднее маамар
использует это «касание и некасание», говоря о пер‐

вом этапе пробуждения орла.

Jerusalem Talmud Chagigah 2:1:8תלמוד ירושלמי חגיגה ב׳:א׳:ח׳

אַל דּוֹ. שָׁ נֶגְ א בָא כְ ן זוֹמָ . וּבֶ ךְ רֶ דֶּ ךְ בַּ לֵּ הַ יָה מְ הָ עַ שֶׁ י יְהוּשֻׁ בִּ ירִ ה בְּ עֲשֶׂ שׁוּב מַ
כֵּל תַּ סְ ר לוֹ. מִ א. אָמַ ן זוֹמָ ין בֶּ אַיִ ין וּלְ אַיִ ר לוֹ. מַ יבוֹ. אָמַ שִׁ לֹא הֵ לוֹמוֹ וְ שְׁ בִּ

לָּא ים אֶ תּוֹנִ חְ תַּ יִם הַ ים לַמַּ יוֹנִ לְ עֶ יִם הָ ין מַ ין בֵּ אֵ ית. וְ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׁ מַ י בְ יתִ יִ הָ
יר ר יָעִ נֶשֶׁ ן כְּ לָּ הַ ר לְ מַ נֶאֱ יחוּף. וְ ר כָּאן רִ מַ פַח. נֶאֱ חַ טֶ לֵא[ פּוֹתֵ מָ ד( ]כְּ חָ )אֶ

. אַף עַ ינוֹ נוֹגֵ אֵ עַ וְ ן נוֹגֵ לָּ הַ ר לְ מַ נֶּאֱ יחוּף שֶׁ ה רִ ף. מַ חֶ יו יְרַ ל גּוֹזָלָ ינּוֹ עַ קִ
ן י בֶּ יו. הֲרֵ ידָ מִ לְ תַ עַ לְ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רִ . אָמַ עַ ינוֹ נוֹגֵ אֵ עַ וְ ר כָאן נוֹגֵ מַ נֶּאֱ יחוּף שֶׁ רִ

יוּ … לֹא הָ בַּחוּץ. וְ א מִ זוֹמָ

It also happened that Rebbi Joshua was on the road when

Ben Zoma came towards him. He greeted him but he did not

answer. He asked him, from where and whence, Ben Zoma?

He told him, I was observing the Creation, and the distance

between the upper waters and the lower waters is (one) [a

full] opening of a hand-breadth. It says here “hovering”,

and it says there, as an eagle watches his nest, over his

chicks he hovers. 32:11.. Since in case of the hovering men‐

tioned there it means …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and

commentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015
(CC-BY)

3

כנשר יעיר קנו על גוזליו ירחף

В «Зоаре» на Итро слова «Я нёс вас на орлиных кры‐

льях» объясняются как «с милосердием»; в подтвер‐

ждение приводятся слова «Как орёл пробуждает своё

гнездо» и «путь орла в небесах»: орёл милосерден к
своим птенцам. Альтер Ребе вновь обращается к этой
странице в разделе 3.

Zohar, Yitro 15:277–17:286ספר הזהר, יתרו ט״ו:ער״ז-י״ז:רפ״ו

4

כנשר יעיר קנו על גוזליו ירחף
В «Зоаре» на Беаалотха этот стих приводится в отрыв‐

ке об орле, который поднимает крылья и укрывает
тело; это одно из мест, где, согласно перечню Альтер
Ребе, этот стих толкуется.

Zohar, Beha'alotcha 18:110–20:122-ספר הזהר, בהעלותך י״ח:ק״י
כ׳:קכ״ב

The second group contained fifty-four thousand and four

hundred besides those of the lower grades, who were innu‐

merable. The third group, which followed behind, contained

fifty-seven thousand and four hundred. So soon as the first

standard began to march the tabernacle was taken down,

and all the Levites chanted hymns, and the lords of praise

were all ranged there “for the spirit of the Hayoth was in the

Ophanim (Wheels)”. The second standard bore on it the

Eagle, symbolic of the angel Uriel, and was ranged on the

south. Two …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

5

כנשר יעיר קנו על גוזליו ירחף
«Зоар» на Пинхас открывается этим стихом и говорит,

что в мире нет существа, столь милосердного к своим
птенцам, как орёл. На этом основано отождествление
орла с состраданием в маамаре.

Zohar, Pinchas 65:381–67:390ספר הזהר, פנחס ס״ה:שפ״א-ס״ז:ש״צ

6

כנשר יעיר קנו על גוזליו ירחף

В «Раая Меэмна» на Пинхас стих разбирается по ча‐

стям: «его крылья» (эврато) — это орган, которым чело‐

век исполняет мицву; его называют органом Шхины.

А слова «Он несет его» подобны словам «Да поднимет
Авая Свое лицо». Это толкование Альтер Ребе приво‐

дит в разделе 3.

Zohar, Pinchas 79:489–81:500ספר הזהר, פנחס ע״ט:תפ״ט-פ״א:ת״ק

7

כנשר יעיר קנו על גוזליו ירחף
В «Зоаре» на Аазину объясняется выражение «Он на‐

шел его в пустынной земле» и говорится, что с тех пор

8
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АБЗАЦ  2

Б-г во всех поколениях вел Израиль с милосердием,

как сказано: «Как орел будит свое гнездо».

Zohar, Ha'Azinu 12:231–15:242-ספר הזהר, האזינו י״ב:רל״א
ט״ו:רמ״ב

)ד״ה כנשר(

В рукописной заметке приведены ссылки на толкова‐

ние слова «Кэнэшэр» в двух рукописных томах. Кеот
указывает каталожный номер рукописи; ее содержа‐

ние не цитируется.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאור כנשר ע׳ בוך הפערטעל שלי )עז, א(. וגם בוך ג )שך, ב( ]כ[. ]נסמן
בספריית כ״ק אדמו״ר מס׳ 470[.

9

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Deuteronomy 32:10–11.

Deuteronomy 32:10–11דברים ל״ב:י׳-י״א

ישׁוֹן אִ הוּ כְּ נְ רֶ צְּ נֵהוּ יִ בוֹנְ הוּ יְ נְ בֶ סֹבְ מֹן יְ לֵל יְשִׁ תֹהוּ יְ בָּר וּבְ דְ ץ מִ רֶ אֶ הוּ בְּ אֵ צָ מְ יִ
ל־ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ ינוֹ: כְּ עֵ

תוֹ: רָ בְ אֶ
He found him in a desert land, and in the waste, a howling

wilderness; He compassed him about, He cared for him, He

kept him as the apple of His eye. As an eagle that stirreth up

her nest, Hovereth over her young, Spreadeth abroad her

wings, taketh them, Beareth them on her pinions—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

ימצאהו בארץ מדבר
«Он нашёл его в пустынной земле, в пустыне безлюд‐

ной, где воет ветер». Альтер Ребе понимает пустыню

как состояние Б-жественной души, последовавшей за
преходящим телом.

Deuteronomy 32:10דברים ל״ב:י׳

ישׁוֹן אִ הוּ כְּ נְ רֶ צְּ נֵהוּ יִ בוֹנְ הוּ יְ נְ בֶ סֹבְ מֹן יְ לֵל יְשִׁ תֹהוּ יְ בָּר וּבְ דְ ץ מִ רֶ אֶ הוּ בְּ אֵ צָ מְ יִ
ינוֹ: עֵ

Он нашёл его в пустынной земле, в пустыне, в воющей

глуши; Он окружил его, заботился о нём, хранил его, как
зеницу ока Своего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

כי חלק הוי׳ עמו

«Ибо доля Авая — народ Его; Яаков — удел наследия
Его». Альтер Ребе понимает под «долей» саму душу —

часть Авая.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Ибо удел Вс-вышнего — народ Его, Иаков — жребий на‐

следия Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

חלק אלו-ה ממעל

Иов говорит о «доле Б-га свыше». Хасидут относит эти
слова к Б-жественной душе, и Альтер Ребе использует

их, объясняя слова «доля Авая — народ Его».

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ

Ибо какова доля мне от Б-га свыше, и наследие от
Вс-вышнего с высот?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לא, ב.

13

במרכבת יחזקאל כתיב פני . . לארבעתן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

א, י.

14

וביאור הענין שיחזקאל ראה

Часть этого отрывка приводится в том маамаре с из‐
менениями и дополнениями.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חלק נעתק בד״ה ויהי בשלח תרכ״ז סעי׳ ג. ]הוצאת תש״ס[ ע׳ קיח בשינויים
והוספות. בהמשך תער״ב ח״ג ע׳ א׳תמז עם הגהות.

15

וגלו לבבל שכינה עמהם

Рабби Шимон бар Йохай учит, что куда бы ни изгоня‐

ли Израиль, Шхина шла вместе с ними: когда их из‐

гнали в Вавилон, Шхина была с ними. Поэтому Йехез‐
кель мог видеть Колесницу в Вавилоне.

Megillah 29a:4מגילה כ״ט א:ד׳

נֵי פְ ל לִ אֵ רָ ין יִשְׂ יבִ ה חֲבִ ה כַּמָּ אֵ ר: בּוֹא וּרְ י אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
יִם — רַ צְ מִ ן. גָּלוּ לְ הֶ מָּ ינָה עִ כִ גָּלוּ — שְׁ קוֹם שֶׁ כָל מָ בְּ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יִם רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ יךָ בִּ ית אָבִ בֵ י לְ יתִ לֵ גְ לֹה נִ גְ נִּ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ שְׁ

לָה״. בֶ י בָ תִּ חְ לַּ כֶם שֻׁ נְ עַ מַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ בֶל — שְׁ בָ גוֹ׳״. גָּלוּ לְ וְ
ת יךָ אֶ לֹקֶ  ב ה׳ אֱ שָׁ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ יגָּאֵ ין לִ ידִ ן עֲתִ הֵ שֶׁ אַף כְּ וְ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ב״. מְ שָׁ לָּא ״וְ ר, אֶ מַ יב״ לֹא נֶאֱ שִׁ הֵ ךָ״. ״וְ בוּתְ שְׁ

יּוֹת. גָּלִ ין הַ בֵּ ן מִ הֶ מָּ ב עִ שָׁ
Было преподано: рабби Шимон бар Йохай сказал: «При‐

ди и посмотри, как дороги Израиль Вс-вышнему: ... в

каждое место, куда они были изгнаны, Шхина
(Б-жественное присутствие Вс-вышнего) шла с ними.

Они были изгнаны в Египет, и Шхина была с ними, как
сказано: “Разве Я не открылся дому отца твоего, когда
они были в Египте?” (II Царств 2:27). Они были изгнаны
в Вавилон, и Шхина была с ними, как сказано: “Ради вас
Я был послан в Вавилон” (Исаия 43:14). И когда в буду‐

щем они будут избавлены, Шхина будет с ними, как ска‐

зано: …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מגילה כט, א.

16

ואני בתוך הגולה

Йехезкель начинает свою книгу словами: «Я находил‐

ся среди изгнанников у реки Кевар; раскрылись небе‐

са, и я увидел видения Б-га». Альтер Ребе приводит

17
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

этот стих, чтобы показать, что видение было явлено в
изгнании.

Ezekiel 1:1יחזקאל א׳:א׳

ר־ הַ ל־נְ גּוֹלָה עַ ־הַ תוֹךְ י בְ נִ אֲ שׁ וַ ה לַחֹדֶ שָּׁ חֲמִ י בַּ יעִ בִ רְ נָה בָּ ים שָׁ לֹשִׁ  שְׁ י בִּ הִ יְ וַ
ים: לֹקִ  אוֹת אֱ רְ ה מַ אֶ רְ אֶ יִם וָ מַ שָּׁ חוּ הַ תְּ פְ בָר נִ כְּ

И было в тридцатый год, в четвёртый месяц, в пятый
день месяца, когда я находился среди изгнанников у
реки Ховар, раскрылись небеса, и я увидел видения
Б-га.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, א.

В видении Йехезкеля у каждого из четырёх живых су‐

ществ было лицо человека, справа — лицо льва, слева
— лицо быка, а также лицо орла. Альтер Ребе рассмат‐

ривает эти лики как ангельские каналы, через кото‐

рые Б-жественность достигла Йехезкеля в изгнании.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех
четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

פנים בפנים דיבר ה׳ עמכם

Моше напоминает Израилю: «Лицом к лицу Авая гово‐

рил с вами на горе, из среды огня». Алтер Ребе пони‐

мает слова «лицом к лицу» как откровение без какого-

либо посредника или покрова.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ

Вс-вышний говорил с вами лицом к лицу на горе, из
среды огня, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ה, ד.

19

פי׳ פנים בפנים בלי שום אמצעות והתלבשות כלל

В той версии добавлено пояснение: «См. о паним бе-

фаним и паним эль паним (двух выражениях со значе‐

нием „лицом к лицу“) в маамаре, начинающемся сло‐

вом „Реэ“.»

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ מהר״ש נוסף הגהה: ”)וע׳ מענין פב״פ ומענין פא״פ בד״ה ראה(”.
ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תרמ. שם כרך ה ע׳ ב׳לה ואילך. ובאוה״ת שה״ש ע׳

סב. ובהמשך תער״ב ח״ג ע׳ א׳תמז הגהה ארוכה.

20

וכל העם רואים את הקולות

При даровании Торы «весь народ видел звуки и
пламя». Мудрецы толкуют это так, что люди видели

то, что слышали, а Алтер Ребе видит в этом знак того,

что зрение и слух не были разделены.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору
в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כ, טו.

21

רואים את הנשמע ושומעין את הנראה

Кеһот отмечает, что в Мехильте сказано: «они видели
и слышали видимое», а в некоторых версиях — «види‐

мое и слышимое». В «Ликутей сихот» прочтение Ме‐

хильты подробно обсуждается; там отмечено, что оно
подразумевает, что они видели и слышали как види‐

мое, так и слышимое.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במכילתא הגירסא: רואין ושומעין הנראה. ויש שגורסים ”רואין ושומעין
הנראה והנשמע”. בענין גירסת המכילתא בארוכה בלקו״ש ח״ו ע׳ 120, ושם

מציין שמכאן משמע שהיו רואין ושומעין בין הנראה ובין הנשמע ע״ש.

22

ולכן כתיב . . ואין שום פירוד ח״ו בין ראיה לשמיעה

В «Ор а-Тора» этот отрывок повторяется и добавляет‐

ся, что это подобно раскрытию самой сущности души,

в которой все силы включены вместе, и которая явля‐

ется «окружающей» по отношению к силам, облачен‐

ным в тело. Так и на Синае сиял свет из Ацилут, окру‐

жающий по отношению к Брия, Йецира и Асия, где

есть разделение и обособленность: Реувен — зрение,

Шимон — слух.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תצג מעתיק קטע זה ומוסיף ”ור״ל ע״ד הגילוי
ממהות הנפש עצמה שבה כלולים כל הכחות יחד שבחי׳ זו נק׳ סובב ומקיף
לגבי החיות וכחות הנפש המלובשים בכלי הגוף, וכך במ״ת האיר מבחי׳
אצי׳ שנק׳ מקיף וסובב לגבי בי״ע שבבי״ע הוא התחלקות ופירוד ראובן ראי׳

שמעון שמיעה כו׳ ע״ש”.
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בד״ה אז ישיר ישראל

На странице 63a этого маамара Альтер Ребе объясня‐

ет, что ангел не может нести две миссии, тогда как
каждое слово Торы, исходящей из мудрости Б-га,

включает всю Тору. Там он отсылает к этому маамару:

при Даровании Торы «они видели слышимое и слыша‐

ли видимое», поскольку Тора исходит из высшей муд‐

рости, где нет разделения на уровни.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ חקת סג, א.

24

פני ארי׳ מחנה מיכאל . . תימנה

В «Зоаре» на Бемидбар станы Израиля в пустыне сопо‐

ставляются со станами ангелов: стан Реувена, распо‐

ложенный на юге, соответствует стану Михаэля. Кегот

25
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приводит это как источник для утверждения, что ста‐

ну Михаэля соответствует лик льва.

Zohar III, 118bזח״ג קיח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג קיח, ב.

כי מלאכיו יצוה
В «Зоаре» сказано, что с человеком идут два ангела —

один справа, а другой слева: если он удостоился, они
охраняют его, как сказано: «Ибо Он повелит Своим ан‐

гелам о тебе»; если же нет, они обвиняют его.

Zohar, Introduction 24:209–26:220-ספר הזהר, הקדמה כ״ד:ר״ט
כ״ו:ר״כ

И вот внутренний смысл текста: «Да будут светила на
небосводе». Пропуск буквы вав в слове эморот (светила)

указывает на полное единство: черный свет и белый
свет — лишь два проявления одного неделимого света.

То же символизируют «белое облако днем» и «огненное
облако ночью» (Исход 13:21); две фазы — день и ночь —

дополняют друг друга и составляют единое целое, что‐

бы, как мы читаем, «светить над землей». В этом заклю‐

чался грех первозданного змея: он соединил внизу, но
разделил вверху, и тем самым вызвал …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי מלאכיו יצוה
«Зоар» на Ваишлах открывается этим стихом в связи с

тем, что Яаков послал ангелов. В нём объясняется, что
с того момента, как человек приходит в мир, его со‐

провождает дурное начало, выступающее его
обвинителем.

Zohar, Vayishlach 1:1–5ספר הזהר, וישלח א׳:א׳-ה׳
AND JACOB SENT MESSENGERS (lit. angels), ETC. R. Judah

discoursed on the text: For he will give his angels charge

over thee, to keep thee in all thy ways (Ps. 91, 11). ‘Accord‐

ing to the companions,’ he said, ‘the moment a child is born

into the world, the evil prompter straightway attaches him‐

self to him, and thenceforth brings accusations against him,

as it says, “sin coucheth at the door” (Gen. 4, 7), the term

“sin” being a designation of the evil prompter,

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי מלאכיו יצוה

В «Зоаре» на Бо говорится о четырёх ангелах — Михаэ‐

ле, Гавриэле, Нуриэле и Рафаэле, — которые нисходят
вместе с человеком благодаря заслуге праотцев и Ада‐

ма; о них сказано: «Ибо Он повелит Своим ангелам о
тебе».

Zohar, Bo 12:192–14:202ספר הזהר, בא י״ב:קצ״ב-י״ד:ר״ב

And because He killed all the firstborn of the “other side”,

He ordered that the firstborn of Israel should be redeemed,

so that nothing of that “side” should cleave to them. In all

things He watched over Israel like a father over his children.

WITH BITTER HERBS THEY SHALL EAT IT… NEITHER

SHALL YE BREAK A BONE THEREOF. The bitter herbs signi‐

fy the Shekinah’s exile with Israel in all their bitter afflic‐

tions in Egypt. Why were the bones of the Passover lamb not

allowed to be broken? So that the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי מלאכיו יצוה

В «Зоаре» на «Аазину» сказано, что всюду, где пребыва‐

ет Израиль, и всюду, куда идут мудрецы, Святой, бла‐

гословен Он, находится с ними; там приводятся слова:

«Ибо Он повелит Своим ангелам о тебе».

Zohar, Ha'Azinu 11:221–12:231-ספר הזהר, האזינו י״א:רכ״א
י״ב:רל״א

He replied: ‘Of a truth wherever Israel dwell the Holy One,

blessed be He, is among them, and wherever the wise of the

generation walk the Holy One, blessed be He, walks with

them. How do we know? From Jacob, of whom it is written,

“And Jacob went on his way” (Gen. 22, 1), and then, “And

Jacob said when he saw them, This is G-d’s host”. Now let us

join one another and proceed, as I know we are going to the

same place, to pay our respects to …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

29

Здесь Талмуд также учит, что два служебных ангела,

сопровождающие человека, свидетельствуют о нём,

приводя слова: «Ибо Он повелит Своим ангелам о
тебе».

Taanit 11a:9תענית י״א א:ט׳

ל יתוֹ שֶׁ קוֹרוֹת בֵּ ם וְ ל אָדָ יתוֹ שֶׁ נֵי בֵ י? אַבְ יד בִּ עִ י מֵ ם: מִ ר אָדָ א יֹאמַ מָּ שֶׁ וְ
י בֵ נֶנָּה״. דְּ ץ יַעֲ עֵ יס מֵ כָפִ ק וְ עָ זְ יר תִּ קִּ ן מִ בֶ י אֶ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ים בּוֹ, שֶׁ ידִ עִ ם מְ אָדָ

יו, לָ ין עָ ידִ עִ ן מְ ם, הֵ ין לוֹ לָאָדָ לַוִּ מְ ת הַ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ נֵי מַ י: שְׁ רִ ילָא אָמְ י שֵׁ בִּ רַ
״. ךְ וֶּה לָּ צַ יו יְ אָכָ לְ י מַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Талмуд истолковывает стихи 90-го псалма как благо‐

словения, в том числе слова: «Ибо Он повелит Своим
ангелам о тебе, охранять тебя на всех путях твоих; на
ладонях они понесут тебя».

Sanhedrin 103a:15סנהדרין ק״ג א:ט״ו
ךְ וֶּה לָּ צַ יו יְ אָכָ לְ י מַ מּוֹ. ״כִּ כַתּוּ אִ רְ ךְ בֵּ ילָ אֵ כָּאן וְ יו, מִ כוֹ אָבִ רְ ד כָּאן בֵּ עַ

גוֹ׳״. רֹךְ וְ דְ ן תִּ תֶ פֶ ל וָ חַ ל שַׁ גוֹ׳. עַ ךָ וְ אוּנְ יִם יִשָּׂ ל כַּפַּ . עַ יךָ כֶ רָ כׇל דְּ ךָ בְּ רְ מׇ שְׁ לִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Рабби Зерика говорит, что два служебных ангела, со‐

провождающие человека, свидетельствуют о нём, как
сказано: «Ибо Он повелит Своим ангелам о тебе».

Chagigah 16a:17חגיגה ט״ז א:י״ז
ךָ יקֶ שֹּׁכֶבֶת חֵ ר ״מִ מַ נֶּאֱ ה בּוֹ שֶׁ ידָ עִ ם מְ ל אָדָ תוֹ שֶׁ מָ שְׁ ים: נִ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ וַ
רוּי[ שָּׁ בָר שֶׁ י זֶה הוּא דָּ שּׁוֹכֶבֶת( ]אֵ בָר שֶׁ יא דָּ י זוֹ הִ יךָ״, )אִ י פִ חֵ תְ מוֹר פִּ שְׁ
כֵי אֲ לְ נֵי מַ ר: שְׁ א אֹמֵ יקָ רִ י זְ בִּ ה. רַ מָ שָׁ ר: זוֹ נְ י אוֹמֵ וֵ ם — הֱ ל אָדָ יקוֹ שֶׁ חֵ בְּ
ךְ וֶּה לָּ צַ יו יְ אָכָ לְ י מַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ין בּוֹ, שֶׁ ידִ עִ ן מְ ין אוֹתוֹ, הֵ לַוִּ מְ ת הַ רֵ שָּׁ הַ

ין בּוֹ, ידִ עִ ם מְ ל אָדָ יו שֶׁ רָ בָ ים: אֵ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ יךָ״. וַ כֶ רָ כׇל דְּ ךָ בְּ רְ מָ שְׁ לִ
ל״. י אֵ נִ אֲ ם ה׳ וַ אֻ י נְ דַ ם עֵ אַתֶּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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על כפים

В «Зоаре» сказано, что тот, кто трудится над Торой, по‐

кидая это тело, становится главой четырех Хайот, о

33
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которых сказано: «На ладонях они понесут тебя».

Zohar, Bereshit 24:264–25:273-ספר הזהר, בראשית כ״ד:רס״ד
כ״ה:ער״ג

A further lesson can be derived from the words “and from

there it parted”: happy is the man who devotes himself to

the Torah, for when G-d takes him from this body, from the

four elements, he is detached from them and ascends to be‐

come the head of the four Hayyoth, as it is written, “and they

shall bear thee on their hands” (Ps. 91, 12). AND THE L-RD

GOD COMMANDED THE MAN, SAYING. It is agreed that the

term “command” in the Scripture always has reference to

the prohibition …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

כי מלאכיו יצוה לך . . על כפים ישאונך
Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

91:10.

Psalms 91:10תהילים צ״א:י׳

: ךָ הֳלֶ אׇ ב בְּ רַ קְ לֹא־יִ נֶגַע  ה וְ עָ יךָ רָ לֶ נֶּה אֵ אֻ לֹא־תְ
There shall no evil befall thee, Neither shall any plague

come nigh thy tent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צא, י-יא.
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כי מלאכיו יצוה לך לשמרך בכל דרכיך על כפים ישאונך
«Ибо Он повелит Своим ангелам о тебе, охранять тебя

на всех путях твоих; на ладонях они понесут тебя, что‐

бы нога твоя не преткнулась о камень». Алтер Ребе по‐

нимает это так: душа получает поддержку от ангелов
и возносится ими.

Psalms 91:11–12תהילים צ״א:י״א-י״ב

גֹּף ן־תִּ ךָ פֶּ אוּנְ יִם יִשָּׂ ל־כַּפַּ : עַ יךָ כֶ רָ כׇל־דְּ ךָ בְּ רְ מׇ שְׁ ךְ לִ ה־לָּ וֶּ צַ יו יְ אָכָ לְ י מַ כִּ

: ךָ לֶ גְ ן רַ בֶ בָּאֶ
For He will give His angels charge over thee, To keep thee in

all thy ways. They shall bear thee upon their hands, Lest

thou dash thy foot against a stone.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

תקנו חז״ל ברכות שלפני ק״ש
В «Тании» ставится вопрос, почему эти благословения

называются благословениями Шма и почему было
установлено произносить их именно перед Шма; дан‐

ный отрывок отвечает на него, исходя из описания ан‐

гелов в этих благословениях.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פרק מט: ולמה קראו אותן ברכות ק״ש ולמה תקנו אותן לפניה
דוקא, וראה בליקוט פירושים שם.

36

אם אין פניך הולכים כו׳
После греха золотого тельца Моше говорит Б-гу: «Если

Твое Лицо не пойдет [с нами], не поднимай нас отсю‐

да», отказываясь от того, чтобы их вел ангел. Альтер

Ребе приводит эти слова, чтобы показать: во времена
Моше свет исходил через саму Шхину.

Exodus 33:15שמות ל״ג:ט״ו

זֶּה: נוּ מִ עֲלֵ ים אַל־תַּ כִ נֶיךָ הֹלְ ין פָּ ם־אֵ יו אִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
And he said unto Him: ‘If Thy presence go not with me, car‐

ry us not up hence.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לג, טו.
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עתה באתי

Перед завоеванием Йерихо ангел является Йеошуа и
говорит: «Я — предводитель воинства Авая; теперь я
пришел». Альтер Ребе приводит эти слова, чтобы по‐

казать: после Моше Израиль получал через ангелов.

Joshua 5:14יהושע ה׳:י״ד

צָה נָיו אַרְ ל־פָּ עַ אֶ פֹּל יְהוֹשֻׁ יִּ י וַ ה בָאתִ תָּ בָא־ה׳ עַ ר־צְ י שַׂ נִ י אֲ ר לֹא כִּ יֹּאמֶ וַ
דּוֹ: בְ ל־עַ בֵּר אֶ דַ י מְ דֹנִ ה אֲ ר לוֹ מָ יֹּאמֶ חוּ וַ תָּ יִּשְׁ וַ

And he said: ‘Nay, but I am captain of the host of the L-RD; I

am now come.’ And Joshua fell on his face to the earth, and

bowed down, and said unto him: ‘What saith my lord unto

his servant?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי תצא

Там Альтер Ребе объясняет: чтобы привлечь «огонь
свыше», человек размышляет о корне своей животной
души в высшей Колеснице — о том, как её существа са‐

моустраняются и горят желанием включиться в свет

Б-га; тогда свет любви озаряет и животную душу. По‐

этому Мужи Великого Собрания установили произно‐

сить два благословения Шма перед ним.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל כי תצא לד, ד.
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ביהושע א״ל המלאך עתה באתי

Талмуд объясняет слова ангела Йеошуа: Израиль пре‐

небрег ежедневным послеполуденным приношением
и теперь — изучением Торы; когда его спросили, за
чем из этих двух он пришел, ангел ответил: «Теперь я
пришел».

Megillah 3a:21מגילה ג׳ א:כ״א

מוּד לְ ם תַּ תֶּ לְ טַּ יו בִּ שָׁ כְ עַ יִם, וְ בַּ רְ עַ ין הָ ל בֵּ יד שֶׁ מִ ם תָּ תֶּ לְ טַּ שׁ בִּ מֶ ר לוֹ: אֶ אָמַ
ן יָּלֶ יָּד: ״וַ י״, מִ ה בָאתִ תָּ ר לוֹ: ״עַ ? אָמַ ן בָּאתָ הֶ יזֶה מֵ ל אֵ ר לוֹ: עַ ה. אָמַ תּוֹרָ

נָן: י יוֹחָ בִּ ר רַ ק״, אָמַ מֶ עֵ תוֹךְ הָ הוּא בְּ יְלָה הַ לַּ עַ בַּ יְהוֹשֻׁ
He said to him: This evening you neglected the regular af‐

ternoon sacrifice, and now you have neglected the study of

the Torah. Joshua replied: For which of them did you come?

He answered: I have come now. Straightway, “Joshua spent

that night in the midst of the valley [ha-emek]” (Joshua 8:9),

and R. Yohanan said:

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ה, יד. וראה מגילה ג, א.
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АБЗАЦ  5

סולם מוצב ארצה

Яакову приснилась лестница, стоявшая на земле и
вершиной достигавшая неба, и ангелы Б-га поднима‐

лись и спускались по ней. Алтер Ребе истолковывает
лестницу как души Израиля.

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

ים לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ ה וְ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה וְ ב אַרְ צָּ לָּם מֻ נֵּה סֻ הִ יַּחֲלֹם וְ וַ
ים בּוֹ: דִ יֹרְ  ים וְ עֹלִ

И ему приснилось: вот, лестница поставлена на земле, а
верх её достигает неба; и вот, ангелы Б-га восходят и
нисходят по ней.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כח, יב.
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סולם מוצב ארצה

Зоар истолковывает лестницу из сна Яакова как «сто‐

явшую на земле» — в нижней Шхине, а достигающую
«неба» — в высшей Име; ангелы Элоким поднимаются

и спускаются по ней.

Zohar, Vayikra 40:278–41:285ספר הזהר, ויקרא מ׳:ער״ח-מ״א:רפ״ה
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סולם מוצב ארצה

Раая Меэмна называет лестницу «дыханием жизни»,

престолом для имени, из которого высечены все души
Израиля.

Zohar, Nasso 4:49–59ספר הזהר, נשא ד׳:מ״ט-נ״ט
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ישראל עלו במחשבה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר רפ״א. ע״ל מטות )פ״ג, ג(. וש״נ. ]כ[.
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ישראל עלו במחשבה

Шесть вещей предшествовали сотворению мира: не‐

которые были сотворены, а о некоторых «возникла
мысль» сотворить их; среди них — Израиль. Алтер
Ребе использует это, чтобы показать, что корень Изра‐

иля выше ангелов.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«В начале сотворил Б-г» — шесть вещей предшествовали

сотворению мира; некоторые из них были [действи‐

тельно] сотворены, а о сотворении некоторых Б-г по‐

мышлял, [хотя в действительности не сотворил их].

Тора и Престол Славы были сотворены. Тора — откуда
это следует? Как сказано: «Б-г создал меня в начале пути

Своего» (Притчи 8:22). Престол Славы — откуда это сле‐

дует? «Престол Твой утверждён издревле, [Ты — от веч‐

ности]» (Псалмы 93:2). Праотцы, Израиль, Храм и имя
царя-мессии — о сотворении их Б-г помышлял [до со‐

творения мира, но не сотворил]. Праотцы — откуда это
следует? «Как …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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חיות המלאכים מרוח פיו ית׳

«Словом Авая сотворены небеса, и дыханием уст Его —

всё их воинство». Кеот указывает здесь на то, что
жизнь ангелам даёт «дыхание уст Его».

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ

Словом Вс-вышнего созданы небеса, и все воинство их
— дыханием уст Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תהלים לג, ו.
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קדוש קדוש הוי׳ צבאות מלא כל הארץ כבודו

Серафимы взывают друг к другу: «Свят, свят, свят Авая
Воинств; вся земля полна славы Его». Алтер Ребе ис‐

толковывает троекратное «свят» как святость, нисхо‐

дящую по уровням посредством ангелов.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

И взывал один к другому, говоря: «Свят, свят, свят
Вс-вышний Воинств; вся земля полна славы Его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש ישראל לה׳

«Израиль — святыня (кодеш) для Авая, начаток Его
урожая». Алтер Ребе понимает кодеш как саму выс‐

шую святость, корень душ Израиля.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ

ם־ה׳ אֻ נְ
Израиль — священная доля Б-га, начаток Его урожая;

все, пожирающие его, будут признаны виновными, бед‐

ствие постигнет их, — сказал Б-г.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ב, ג.
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אכלתי יערי עם דבשי

«Я пришёл в сад Мой… Я ел соты с мёдом Моим». Под
сотами понимаются ангелы, вознесённые вместе с ду‐
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АБЗАЦ  6

шами Израиля.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
Я пришёл в мой сад, сестра моя, невеста; собрал я смир‐

ну мою с ароматами моими, ел я сот моего с мёдом
моим, пил я вино моё с молоком моим. Ешьте, друзья;

пейте, пейте обильно, возлюбленные!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ה, א.

כמ״ש במ״א
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בשה״ש לקמן ד״ה באתי לגני פ״ב ובביאור פ״ב ]כ[.
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ואהבת בכל לבבך ובכל נפשך
«И люби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим, и

всей душой твоей, и всем существом твоим». Слова
«всей душой твоей» понимаются как самопожертвова‐

ние души во время чтения «Шма».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אליך ה׳ נפשי אשא

«К Тебе, Авая, возношу душу мою»: вознесение души к
её источнику во время чтения «Шма».

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ

3. [Псалом] Давида. К Тебе, Вс-вышний, возношу душу
мою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כה, א.
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ואתה נפחתה בי כו׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת אלקי נשמה.
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ואתה נפחתה בי כו׳ ואתה עתיד ליטלה ממני

В Талмуде приводится благословение, которое произ‐
носят при пробуждении: «Б-г мой, душа, которую Ты
вложил в меня, чиста… Ты вдохнул ее в меня… и в бу‐

дущем Ты возьмешь ее у меня». Алтер Ребе истолковы‐

вает слова «возьмешь ее» как возвращение души к сво‐

ему источнику.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Когда он пробуждается, он говорит: «Б-г мой, душа, ко‐

торую Ты дал мне, чиста. Ты создал её во мне, Ты вдох‐

нул её в меня, Ты сохраняешь её во мне, и Ты возьмёшь
её у меня, но в будущем возвратишь её мне. Пока душа
во мне, я буду благодарить Тебя, Вс-вышний, Б-г мой и
Б-г отцов моих, Владыка всех миров, Владыка всех душ.

Благословен Ты, Вс-вышний, возвращающий души в
мёртвые тела».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

54

ולאשתאבא בגופא דמלכא

В Зоаре говорится о духе, который необходимо очи‐

стить и исправить, «чтобы он был воспринят в тело
Царя». Алтер Ребе использует это выражение, говоря о
включении ангелов в высшее единство.

Zohar I, 217bזח״א ריז, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א ריז, ב. ע״ל ראה כה, א ]כ[.
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מלשון נושר

Каббалистический лексикон, устроенный по статьям;

«Кегот» указывает на статью «нешэр», где слово нешэр
(орел) прочитывается как ношар (отпадать).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה קהלת יעקב בערך נשר.
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וישוב אל ה׳ וירחמהו

«Пусть оставит нечестивый свой путь… пусть возвра‐

тится к Авая, и Он смилуется над ним». По словам Ал‐

тер Ребе, милосердие обращено к упавшей
Б-жественной искре.

Isaiah 55:7ישעיהו נ״ה:ז׳

ינוּ לֹקֵ  ל־אֱ אֶ הוּ וְ חֲמֵ ירַ ל־ה׳ וִ יָשֹׁב אֶ יו וְ בֹתָ שְׁ חְ ן מַ ישׁ אָוֶ אִ כּוֹ וְ רְ ע דַּ שָׁ זֹב רָ  יַעֲ
: לוֹחַ סְ בֶּה לִ י־יַרְ כִּ

Да оставит нечестивый путь свой и человек беззакония
— помыслы свои; да возвратится он к Вс-вышнему, и Он
помилует его, и к Б-гу нашему, ибо Он многократно

прощает.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נה, ז.
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מאיגרא רמה

Когда рабби прочел стих «Он низверг с небес на зем‐

лю» из книги «Эйха», свиток выпал у него из рук, и он
сказал: «С высокой крыши — в глубокую яму». Алтер
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Ребе применяет это выражение к Б-жественной искре,

упавшей в тело.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ
א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ויניחהו בג״ע לעבדה ולשמרה

Человек был помещен «в Ган Эден, чтобы возделывать
его и хранить его». Алтер Ребе толкует это как обязан‐

ность оберегать раскрытие Б-жественности в душе.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
И Вс-вышний Б-г взял человека и поместил его в сад
Эдена, чтобы возделывать его и хранить его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, טו.
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ושכר מצוה

Бен Азай учит, что «награда за мицву — мицва». Алтер
Ребе толкует это так: сама мицва — Б-жественность,

которую она привлекает в душу, — и есть награда.

Pirkei Avot 4:2משנה אבות ד׳:ב׳

ה. רָ עֲבֵ ן הָ חַ מִ ה, וּבוֹרֵ חֲמוּרָ בַ לָּה כְ וָה קַ צְ מִ ץ לְ י רָ וֵ ר, הֱ זַּאי אוֹמֵ ן עַ בֶּ
כַר וָה. וּשְׂ צְ וָה, מִ צְ כַר מִ שְּׂ ה. שֶׁ רָ ת עֲבֵ רֶ ה גוֹרֶ רָ עֲבֵ וָה, וַ צְ ת מִ רֶ וָה גּוֹרֶ צְ מִּ שֶׁ

ה: רָ ה, עֲבֵ רָ עֲבֵ
Бен Аззай сказал: Будь скор в исполнении малой запове‐

ди, как и великой, и беги от проступка; ибо одна запо‐

ведь ведет к другой заповеди, а проступок ведет к друго‐

му проступку; ибо награда за исполнение заповеди —

другая заповедь, а награда за совершение проступка —

проступок.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ושכר מצוה הוא המצוה בעצמה

В главе 39 «Тании» обсуждается, насколько высоко воз‐
носятся Тора и мицвот человека и где покоится его
душа в Ган Эден — в соответствии с любовью и трепе‐

том, с которыми они исполнялись. «Кегот» указывает
на эту главу в связи с тем, что награда за мицву — сама
мицва.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אבות פ״ד, מ״ב. ולהעיר ג״כ מתניא פל״ט.
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מצות אנשים מלומדה

Б-г укоряет народ, чей «страх предо Мной — заповедь
человеческая, усвоенная по привычке». Алтер Ребе от‐

носит эти слова к мицвот, исполняемым по привычке.

Isaiah 29:13ישעיהו כ״ט:י״ג

ק חַ בּוֹ רִ לִ י וְ דוּנִ בְּ יו כִּ תָ פָ שְׂ יו וּבִ פִ זֶּה בְּ ם הַ עָ גַּשׁ הָ י נִ ן כִּ דֹ־נָי יַעַ ר אֲ יֹּאמֶ וַ

ה: דָ לֻמָּ ים מְ נָשִׁ וַת אֲ צְ י מִ ם אֹתִ אָתָ י יִרְ הִ י וַתְּ נִּ מֶּ מִ
И сказал «Б-г»: Поскольку этот народ приближается ко
Мне и чтит Меня устами своими и губами своими, но
сердце своё отдалил от Меня, а страх его предо Мною —

заповедь, выученная наизусть от людей;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיקים יושבים . . ונהנין מזיו השכינה

Рав обычно говорил, что в Будущем мире нет ни еды,

ни питья; праведники же сидят, увенчанные корона‐

ми, и наслаждаются сиянием Шхины.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ

ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ
תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ

Любимым изречением Рава было: не подобен этот мир
будущему миру. В будущем мире нет ни еды, ни питья;

нет рождения детей и торговых дел; нет зависти, нена‐

висти или соперничества; но праведники восседают на

престолах, венцы их на головах, и наслаждаются сияни‐

ем Шехины, как сказано: «И они видели Б-га, и ели, и
пили» (Исх. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.
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בד״ה להבין . . בפ׳ חיי שרה

В этом маамаре ставится вопрос: как может один час
тшувы и добрых дел в этом мире быть лучше всей
жизни в Будущем мире, если цель этих дел — создать

для души одеяния, чтобы она могла наслаждаться там
сиянием Шхины? Объясняется, что сияние Шхины в
Будущем мире не подобно жизненной силе, распро‐

страняющейся внутри миров и не воспринимаемой
ими.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א טז, א.
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זלע״ז עשה אלקים

«Б-г создал одно напротив другого». Альтер Ребе при‐

меняет это к двум направлениям мысли: исходящим
от Б-га или от другой стороны.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

В день благополучия радуйся, а в день бедствия раз‐
мышляй; Б-г создал и одно, и другое, чтобы человек ни‐

чего не мог узнать о том, что будет после него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

קהלת ז, יד.

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

«Ибо Мои мысли — не ваши мысли, и ваши пути — не
Мои пути». Альтер Ребе толкует это как условие: когда
ваши пути — не Мои пути, Мои мысли — не ваши
мысли.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Ибо Мои мысли — не ваши мысли, и ваши пути — не

Мои пути, — речет Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נה, ח.
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כל חד לפום שיעורא דילי׳

О словах «Муж ее известен у ворот» Зоар говорит, что
Святой, благословен Он, известен каждому человеку в
соответствии с тем, что тот отмеряет в своем сердце,

— настолько, насколько способен прилепиться к Нему.

Алтер Ребе использует эту мысль применительно к
любви каждого человека «сообразно его собственной
мере».

Zohar I, 103aזח״א קג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א קג, א. ב.
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כדאיתא בספרים שמור זה משנה
Гемара истолковывает слова «законы и установле‐

ния… которые вы будете хранить»: слова «которые вы
будете хранить» относятся к Мишне. КЕПОТ приводит
это как сходное толкование.

Kiddushin 37a:4–5קידושין ל״ז א:ד׳-ה׳

שׁוֹת. רָ דְ מִּ לּוּ הַ ים״ – אֵ קִּ חֻ לֶּה הַ נַן: ״אֵ בָּ נוּ רַ תָ י? דְּ ילֵּ נֵי מִ נָא הָ מְ
נָה. ״לַעֲשׂוֹת״ – זוֹ שְׁ רוּן״ – זוֹ מִ מְ שְׁ ר תִּ ים. ״אֲשֶׁ ינִ דִּ לּוּ הַ ים״ – אֵ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ״וְ

ץ? לָּא בָּאָרֶ ים אֶ ן לֹא יְהוּ נוֹהֲגִ וֹת כּוּלָּ צְ מִּ ץ״ – יָכוֹל כׇּל הַ ה. ״בָּאָרֶ עֲשֶׂ מַ
ים, יָּמִ י כׇּל הַ ה״. אִ מָ דָ אֲ ל הָ יִּים עַ ם חַ ר אַתֶּ ים אֲשֶׁ יָּמִ ר: ״כׇּל הַ מוּד לוֹמַ לְ תַּ

ץ״. ר: ״בָּאָרֶ מוּד לוֹמַ לְ ץ? תַּ חוּצָה לָאָרֶ ין בְּ ץ בֵּ ין בָּאָרֶ ים בֵּ יָכוֹל יְהוּ נוֹהֲגִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה עד״ז קידושין לז, א. ”תשמרון זו משנה”. וראה לעיל פ׳ פנחס עו, ב.
ובפ׳ ואתחנן י, א וש״נ. ובאוה״ת פ׳ האזינו ע׳ א׳תרפב. ע׳ לעיל בואתחנן )י,

א(. וש״נ, מרש״י ראה )יב, כח(. ומ״ש ספרים א״י ]איני יודע[. ]כ[.
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שמור זה משנה

На слова «Берегите и внимайте» Раши поясняет: «Бе‐

регите» — это Мишна, которую нужно хранить в себе,

чтобы не забыть ее. КЕПОТ указывает здесь на слова
Алтер Ребе «как сказано в книгах».

Rashi on Deuteronomy 12:28רש"י על דברים י״ב:כ״ח

ר מַ נֶּאֱ יָן שֶׁ נְ עִ כַּח, כָּ שְׁ לֹּא תִ ךָ שֶׁ נְ טְ בִ הּ בְּ רָ מְ שָׁ יךְ לְ רִ ה צָ אַתָּ נָה שֶׁ שְׁ שמר. זוֹ מִ
ע מַ שְׁ תִּ ר שֶׁ שָׁ פְ יתָ אֶ נִ ם שָׁ אִ ", וְ נֶךָ טְ בִ ם בְּ רֵ מְ שְׁ י תִ ים כִּ י נָעִ )משלי כ״ב( ”כִּ

ה )עי׳ ספרי(: את עֲשֶׂ לַל מַ כְ ינוֹ בִּ נָה אֵ שְׁ לַל מִ כְ ינוֹ בִּ אֵ א כָל שֶׁ יֵּם, הָ קַ וּתְ
ה )שם(: וָה חֲמוּרָ צְ מִ לָּה כְּ וָה קַ צְ יךָ מִ לֶ יבָה עָ א חֲבִ הֵ תְּ כל הדברים. שֶׁ

ם: ינֵי אָדָ עֵ יִם: והישר. בְּ מַ שָּׁ ינֵי הַ עֵ הטוב. בְּ
KEEP [AND HEAR (understand) ALL THESE WORDS שמר

WHICH I COMMAND THEE] — This (the word שמר) implies

the studying of the oral law — that you must keep it within

you that it should not be forgotten, just as it is said,

(Proverbs 22:18) “[And apply thy heart unto my knowledge]

for it is a pleasant thing if thou keep (תשמרם) them within

thee”, and only if thou learnest is it possible that thou wilt

understand and fulfil the commands, but one who is not

amongst those who study …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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כי טוב לגנוז
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א )מה, סע״ב( כי טוב לגנוז אותו. ]כ[.
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וירא אלקים כי טוב לגנוז
Рабби Абба истолковывает слова «И увидел Б-г свет,

что он хорош» как «хорош для сокрытия»: первый свет
был сокрыт.

Zohar, Bereshit 70:139–148ספר הזהר, בראשית ע׳:קל״ט-קמ״ח
И Б-г увидел свет и отделил его. Сказал рабби Ицхак:

«Это означает, как мы объяснили, что Он предвидел
дела нечестивых и упрятал свет». Сказал рабби Абба:

«Он увидел, как его сияние сверкает от одного края
мира до другого, и решил, что лучше упрятать его, что‐

бы грешники не воспользовались им».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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גנזו בתורה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ במדבר )יח, ד( וציין אדמו״ר ע״ז מתרומה )קמט, ריש א( וכן משמע
מזח״א מז, א ד״ה ויכולו. ]כ[.
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גנזו בתורה

В «Зоаре» на главу «Трума» сказано: если бы первый
свет был сокрыт полностью, мир не смог бы устоять;

он был сокрыт и посеян, подобно семени, и всякий
раз, когда люди занимаются Торой ночью, из него ис‐

ходит нить того сокрытого света.

Zohar, Terumah 37:415–38:424-ספר הזהר, תרומה ל״ז:תט״ו
ל״ח:תכ״ד
Сказал рабби Йеуда: «Если бы она была сокрыта полно‐

стью, мир не смог бы существовать ни одного мгнове‐
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ния. Но она была сокрыта лишь подобно семени, по‐

рождающему другие семена и плоды, и мир поддержи‐

вается ею. Не проходит дня, чтобы нечто не исходило от
этого света, поддерживая всё сущее, ибо этим Святой

питает мир. Более того, всякий раз, когда Тору изучают
ночью, тонкая нить этого сокрытого света незаметно
нисходит и играет над теми, кто погружён в учение; по‐

этому написано: „Б-г заповедует Свою милость днём,

…»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

יפול הנופל ממנו

«Когда построишь новый дом, сделай ограждение на
крыше, чтобы не навлечь кровопролития на свой дом,

если кто-нибудь упадет с него». Алтер Ребе заимствует
эти слова, говоря об охране света любви, чтобы он не
пал.

Deuteronomy 22:8דברים כ״ב:ח׳

פֹּל י־יִ ךָ כִּ יתֶ בֵ ים בְּ מִ ים דָּ שִׂ לֹא־תָ ךָ וְ גֶּ גַ ה לְ עֲקֶ יתָ מַ שִׂ עָ שׁ וְ דָ יִת חָ נֶה בַּ בְ י תִ כִּ

נּוּ: מֶּ ל מִ נֹּפֵ הַ
When thou buildest a new house, then thou shalt make a

parapet for thy roof, that thou bring not blood upon thy

house, if any man fall from thence.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וימצאנו אחר

В «Ор а-Тора» объясняется, что слова «другой найдет
ее» означают: благодаря этому поток нисходит к внеш‐

ним силам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”דהיינו שעי״ז יורד השפע לחיצונים” — אוה״ת האזינו ע׳ א׳תרפב.
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בנים גדלתי ורוממתי והם פשעו בי

«Внимайте, небеса… Сыновей Я взрастил и возвысил,

а они восстали против Меня». Алтер Ребе истолковы‐

вает слова «восстали против Меня» как небрежность в
охране Б-жественной искры.

Isaiah 1:2ישעיהו א׳:ב׳

עוּ שְׁ ם פָּ הֵ י וְ תִּ מְ רוֹמַ י וְ תִּ לְ דַּ ים גִּ נִ בֵּר בָּ י ה׳ דִּ ץ כִּ רֶ י אֶ ינִ זִ אֲ הַ יִם וְ מַ עוּ שָׁ מְ שִׁ
י: בִ

Hear, O heavens, and give ear, O earth, For the L-RD hath

spoken: Children I have reared, and brought up, And they

have rebelled against Me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ א, ב.
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ועובר על פשע
В «Идра Рабба» третьим украшением высшей бороды

называется дорожка под носом, где не растут волосы,

ибо написано: «и проходит мимо прегрешения»; это

дорожка, предназначенная для того, чтобы проходить
мимо.

Zohar, Idra Rabba 13:123–15:134-ספר הזהר, האדרא רבא י״ג:קכ״ג
ט״ו:קל״ד
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ועובר על פשע

В «Зоаре» на главу «Вайигаш» сказано, что грехи мира
не проходят мимо и не искупаются, пока не соединят‐

ся воедино; там приводятся слова: «и проходит мимо

прегрешения».

Zohar, Vayigash 3:26–5:36ספר הזהר, ויגש ג׳:כ״ו-ה׳:ל״ו
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בד״ה להבין פי׳ הפסוק מי אל כמוך

В том маамаре слова «Кто Б-г, подобный Тебе» объяс‐

няются как Тринадцать качеств: Эль — это доброта,

бесконечно нисходящая от Бесконечного света до са‐

мого нижнего уровня. Слова «прощающий вину» озна‐

чают, что Он поднимает то, что еще находится на
уровне вины; преступление же, будучи более грубым,

не может подняться, а доброта не может нисходить к
нему. Поэтому Он «проходит мимо» него, чтобы оно
не прерывало поток.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל ס, ד )ושם ההתחלה: להבין ענין הפסוק. אולם בס׳ מאמרי אדה״ז
— הקצרים הנסמן לעיל בהמ״מ שם ההתחלה: להבין פי׳ הפסוק. וראה גם

להלן דרושים לשמע״צ פה, רע״ב. פז, רע״ד(.

79

אם צדקת מה תתן לו

«Если ты праведен, что даёшь Ему и что получает Он
от руки твоей?» На уровне, предшествующем цепи
нисходящих миров (иштальшелут), нет различия меж‐

ду праведностью и грехом.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
Если ты праведен, что даёшь Ему? Или что принимает
Он из руки твоей?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לה, ז.

80

וע״י בחי׳ תשובה . . יורישנו א-ל
Этот отрывок цитируется в «Ор а-Тора» на Пророков и
Писания.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת נ״ך ע׳ תרסג.

81

חיל בלע ויקיאנו ומבטנו יורישנו אל

«Он проглотил богатство и извергнет его; Б-г изгонит
его из его чрева» — так сказано о неправедно нажитом
богатстве злодея. Альтер Ребе применяет эти слова к
клипе (скорлупе), которую вынуждают вернуть
Б-жественную искру.

Job 20:15איוב כ׳:ט״ו

ל: נּוּ אֵ שֶׁ יֹרִ נוֹ  טְ בִּ נּוּ מִ אֶ קִ יְ לַע וַ יִל בָּ חַ

Он поглотил богатство, и извергнет его; Вс-вышний вы‐

бросит его из чрева его.

82
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

)פי׳ שע״י הגילוי . . שע״ז נאמר מי א-ל כמוך

Кеот указывает на «Ор а-Тора» на книгу Берешит, где
приведено это объяснение Тринадцати качеств и слов

«Кто Б-г, подобный Тебе».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת בראשית כרך ד תתכט, ב.

83

א-ל רחום וחנון כו׳

Тринадцать качеств милосердия начинаются словами:

«Авая, Авая, Б-г (Кель), милосердный и милостивый».

Имя Кель связывает их со словами «Кто Б-г (Кель), как
Ты» и со словами «Б-г (Кель) изгонит его из его чрева».

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
И прошёл Г-сподь перед ним, и провозгласил: «Г-сподь,

Г-сподь, Б-г милосердный и милостивый, долготерпе‐

ливый и многомилостивый и истинный;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לד, ו.

84

בד״ה כי תצא

Там слова «Когда выйдешь на войну» относятся к вой‐

не души — противостоянию одной стороны другой;

тогда человек оказывается «выше своих врагов», в точ‐

ке сердца, которой они не могут достичь. А слова
«возьмешь их в плен» означают, что зло преобразуется
в добро благодаря удалению запятнанных одеяний.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל לו, א ”בענין ושבית שביו שנתהפך הרע לטוב בהסרת הבגדים הצואים
כו׳” — אוה״ת בראשית כרך ד דף תתל, א.

85

אלו עשי״ת
Гемара объясняет слова «Ищите Аваю, когда Он досту‐

пен» как относящиеся к десяти дням между Рош а-

Шана и Йом-Кипуром.

Rosh Hashanah 18aראש השנה י״ח א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ר״ה יח, א.
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פי׳ שבחי׳ ניצוץ אלקות

Это объяснение цитируется в «Ор а-Тора»; в томе
«Шир а-Ширим» добавлено: «то есть благодаря рас‐

крытию с уровня „Кто Б-г (Эль), подобный Тебе“».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת ש״ש ע׳ א׳תרו. ושה״ש כרך א ע׳ רסט ”והיינו ע׳י הגילוי
מבחי׳ מי א-ל כמוך”.

87

ובקשתם משם

«И оттуда ты взыщешь Авая, Б-га своего, и найдёшь
[Его], если будешь искать Его всем сердцем твоим и

всей душой твоей».

Deuteronomy 4:29דברים ד׳:כ״ט

כׇל־ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ נּוּ בְּ שֶׁ רְ דְ י תִ צָאתָ כִּ יךָ וּמָ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ ם אֶ שָּׁ ם מִ תֶּ שְׁ קַּ וּבִ

: ךָ שֶׁ נַפְ
Но оттуда ты взыщешь Вс-вышнего, Б-га твоего, и най‐

дешь Его, если будешь искать Его всем сердцем твоим и
всей душою твоей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קרוב הדבר מאד
«Ибо весьма близко к тебе это слово: оно в устах твоих

и в сердце твоём, чтобы исполнять его». Алтер Ребе
использует эти слова, говоря о близости Б-га в эти
дни.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ
Но слово весьма близко к тебе: в устах твоих и в сердце

твоём, чтобы исполнять его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נזכר בתו׳ . . שהש״ח חייב על הפשיעה

В Гемаре обсуждаются четыре вида хранителей и то, в
каком отрывке Торы говорится о каждом из них; пер‐

вый отрывок посвящен хранителю без вознагражде‐

ния. Такой хранитель несет ответственность за не‐

брежность, и Алтер Ребе применяет это к охране
Б-жественной искры.

Bava Metzia 94bבבא מציעא צ״ד ב

Exodus 22:6שמות כ״ב:ו׳

צֵא מָּ ם־יִ ישׁ אִ אִ ית הָ בֵּ נַּב מִ גֻ מֹר וְ שְׁ ים לִ לִ הוּ כֶּסֶף אוֹ־כֵ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ ן אִ י־יִתֵּ כִּ
נָיִם: לֵּם שְׁ גַּנָּב יְשַׁ הַ

If a man deliver unto his neighbour money or stuff to keep,

and it be stolen out of the man’s house; if the thief be found,

he shall pay double.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״מ צד, ב. ע״פ שמות כב, ו ואילך. בסה״מ תקס״ד ע׳ רכא מבואר זה
באריכות יותר ”דהיינו כמו שומר חנם שחייב בפשיעה, הענין הוא לפי שלא
שמר היטב את הגנוז ונפקד בידו לתתו בכלי תוך כלי כו׳, ונק׳ פושע כאשר
תאבד ויגנבו גנבים וכדומה, וכמו״כ אנו אומרים מחל לנו מלכנו כי פשענו

פי׳ פשענו בשמירת האור האלקי לתתו בכלים מכלים שונים”

90

מי א-ל כמוך נושא גו׳

«Кто Б-г, подобный Тебе, Который прощает вину и не
вменяет преступления остатку наследия Своего».

Текст связывает эти слова с Тринадцатью атрибутами
милосердия и истолковывает их как уровень, на кото‐

ром преступлению нет места.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

91
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АБЗАЦ  9

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, יח.

ממעמקים קראתיך ה׳

«Песнь восхождений: Из глубин взываю я к Тебе,

Авая». Альтер Ребе толкует это как тшуву (возвраще‐

ние), исходящую из глубины сердца.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Песнь восхождений. Из глубин воззвал я к Тебе,

Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קל, א.
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דרשו ה׳ בהמצאו

«Ищите Аваю, когда Он доступен; призывайте Его, ко‐

гда Он близко». Мудрецы относят эти слова к Десяти
дням тшувы.

Isaiah 55:6ישעיהו נ״ה:ו׳

רוֹב: יוֹתוֹ קָ הְ הוּ בִּ אֻ רָ אוֹ קְ צְ מָּ הִ שׁוּ ה׳ בְּ רְ דִּ
Ищите Вс-вышнего, когда можно найти Его; призывай‐

те Его, когда Он близко;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נה, ו.
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ויאמר ה׳ לדג ויקא את יונה
«И обратился Б-г к рыбе, и она извергла Йону на

сушу»: образ клипы, возвращающей проглоченное.

Jonah 2:11יונה ב׳:י״א

ה: שָׁ יַּבָּ ל־הַ ת־יוֹנָה אֶ א אֶ יָּקֵ ג וַ דָּ ר Havayah לַ יֹּאמֶ וַ
And the L-RD spoke unto the fish, and it vomited out Jonah

upon the dry land.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יונה ב, יא.

94

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Leviticus 6:1–8:36.

Leviticus 6:1–8:36ויקרא ו׳:א׳-ח׳:ל״ו
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דרך הנשר בשמים

Среди вещей, слишком чудесных для познания, —

«путь орла в небесах». Алтер Ребе толкует это как со‐

страдание орла, возносящееся всё выше.

Proverbs 30:19משלי ל׳:י״ט

ךְ גֶּבֶר רֶ דֶ ב־יָם וְ לֶ יָּה בְ נִ ־אֳ ךְ רֶ י־צוּר דֶּ שׁ עֲלֵ ךְ נָחָ רֶ יִם דֶּ מַ שָּׁ ר בַּ נֶּשֶׁ ךְ הַ רֶ דֶּ
ה: מָ לְ עַ בְּ

Путь орла в небе; путь змея по скале; путь корабля среди
моря; и путь мужчины к девице.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ל, יט.
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דרך הנשר בשמים

Рабби Шимон объясняет слова «путь орла в небесах»:

«в небесах» означает милосердие, ибо орёл милосер‐

ден к своим птенцам. Алтер Ребе приводит эту стра‐

ницу в связи с «небесами» как Тиферет мира Ацилут.

Zohar, Yitro 15:277–17:286ספר הזהר, יתרו ט״ו:ער״ז-י״ז:רפ״ו

YE HAVE SEEN WHAT I DID UNTO THE EGYPTIANS. AND

HOW I BARE YOU ON EAGLES’ WINGS. What do “eagles’

wings” denote? According to R. Judah, the “eagles” are a

symbol of mercy, as it says: “As an eagle stirreth up her nest,

fluttereth over her young, spreadeth abroad her wings,

taketh them, beareth them on her wings, so the L-rd…”

(Deut. 32, 11). As the eagle watches lovingly over its own

young, but is cruel towards others, so does the Holy One

manifest His loving mercy to Israel and …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה כי המצוה הזאת

В том маамаре на слова «Ибо эта заповедь» выражение
«не скрыта она от тебя» истолковывается как внутрен‐

ний свет (мемале коль альмин), облачённый в сами

души Израиля, а «и не далека она» — как окружающий
свет (совев коль альмин), который не облачается внут‐

ри, но сияет извне. Этот текст приводится в связи с
объяснением слов «Не на небесах она» и того, как «не‐

беса» связаны с тшувой.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל מו, א.
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לא בשמים היא

О заповеди Моше говорит: «Это не на небесах». Приве‐

дённый здесь маамар связывает «небеса» с мицвой

тшувы.

Deuteronomy 30:12דברים ל׳:י״ב

הּ נוּ אֹתָ עֵ מִ יַשְׁ נוּ וְ הָ לָּ חֶ קָּ יִ ה וְ יְמָ מַ שָּׁ נוּ הַ י יַעֲלֶה־לָּ וא לֵאמֹר מִ יִם הִ מַ שָּׁ לֹא בַ
נָּה: נַעֲשֶׂ וְ

Не на небе оно, чтобы ты мог сказать: «Кто взошёл бы
для нас на небо, принёс бы его нам и дал бы нам услы‐

шать его, чтобы мы исполнили его?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובזהר )פ׳ יתרו ד״פ ע״ב(

Кехот указывает на «Ор а-Тора» на раздел Аазину в свя‐

зи с этим Зоаром на раздел Йитро.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת פ׳ האזינו ע׳ א׳תרפה.

100

מטי ולא מטי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א )טז, ב. סה, א(. ]כ[.

101
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АБЗАЦ  1 0
מטי ולא מטי

Описывая первый свет творения, Зоар говорит о свете,

который «достигает и не достигает».

Zohar, Bereshit 5:28–38ספר הזהר, בראשית ה׳:כ״ח-ל״ח
When the first point had developed from it, it showed itself

upon it, touching and yet not touching it. When it expanded,

it emerged into being, and thus was light (awr) left from

ether (awir); and this is what we mean by saying that it “had

been” previously; and so it remained. It went up and was

stored away, and there was left of it one dot, which continu‐

ally approaches by invisible paths the other point, touching

and yet not touching, illuminating it in the manner of the

first point …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

102

מטי ולא מטי

Зоар описывает устремление высшей мысли к озаре‐

нию — свет, который «достигает и не достигает».

Zohar, Noach 15:121–16:131ספר הזהר, נח ט״ו:קכ״א-ט״ז:קל״א
It is the desire of the upward-striving thought to pursue af‐

ter this and to be illumined by it. In the process a certain

fragment is detached, and from that fragment, through the

pursuit of the upward-striving thought, which reaches and

yet does not reach it, there is a certain illumination. The up‐

ward-striving thought is thus illumined by a light undis‐

closed and unknowable even to that thought.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ונגעה עד הנפש

Слова Ирмеяу «и меч достиг души» здесь приводятся
как образ раскрытия Б-жественности, которое касает‐

ся души, хотя ещё не проникает в самую её глубину.

Jeremiah 4:10ירמיהו ד׳:י׳

לוֹם ם לֵאמֹר שָׁ לַ͏ִ ירוּשָׁ לִ זֶּה וְ ם הַ עָ אתָ לָ שֵּׁ א הִ שֵּׁ ן הַ דֹ־נָי ה׳ אָכֵ הּ אֲ הָ ר אֲ אֹמַ וָ
נָּפֶשׁ: ד־הַ ב עַ רֶ ה חֶ עָ נָגְ כֶם וְ יֶה לָ הְ יִ

Then said I: ‘Ah, L-rd GOD! surely Thou hast greatly de‐

ceived this people and Jerusalem, saying: Ye shall have

peace; whereas the sword reacheth unto the soul.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל עצמותי תאמרנה

«Все кости мои скажут: „Авая, кто подобен Тебе?“»: Б-

жественность проникает в самое существо человека,

чего первый этап ещё не достигает.

Psalms 35:10תהילים ל״ה:י׳

י נִ עָ נּוּ וְ מֶּ זָק מִ חָ י מֵ נִ יל עָ צִּ י־כָמוֹךָ מַ נָה Havayah מִ רְ י תֹּאמַ מוֹתַ צְ כׇּל־עַ
לוֹ: גֹּזְ יוֹן מִ בְ אֶ וְ

All my bones shall say: 'L-RD, who is like unto Thee, Who

deliverest the poor from him that is too strong for him, Yea,

the poor and the needy from him that spoileth him?'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לה, י.
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גוזל

О выражении «горлица и молодой голубь (гозаль)» при
Завете между рассечёнными частями Мидраш гово‐

рит, что слово «гозаль» связано со словом «газлан» —

«грабитель». Альтер Ребе использует это, чтобы истол‐

ковать слова «её птенцы» как раскаявшихся, которые
прежде были «грабителями».

Bereshit Rabbah 44בראשית רבה מ״ד

106

מס״נ באחד

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Pri Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ח טאו״ח רסס״א. פע״ח שער הק״ש פי״ב.

107

ישאהו

«Раая Мехемна» в разделе «Пинхас» объясняет слова
«несёт его» (йисаэу) через слова «Да поднимет Авая
(йиса) лицо Своё к тебе», а «его крылья» — как орган,

которым человек исполняет мицву.

Zohar, Pinchas 79:489–81:500ספר הזהר, פנחס ע״ט:תפ״ט-פ״א:ת״ק
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ישאהו על אברתו

Заключительные слова стиха об орле — «несёт его на
своих крыльях» — здесь понимаются как тшува в мо‐

литве «Шма», которая поднимает человека выше «чле‐

нов» мицвот.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Как орёл, побуждающий гнездо своё, парящий над
птенцами своими, расправляющий крылья свои, беру‐

щий их и несущий их на крыльях своих, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אברתו הוא בחי׳ אברין דמלכא שהם המצות
Там Алтер Ребе предполагает, что слова «несёт его на

своих крыльях» относятся к мицвот — «248 членам
Царя», посредством которых Б-г возносит человека; он
приводит то же место из «Раая Меэмна» и отмечает,

что в другом месте, в толковании «Кенешер яир» (этот
маамар), они объясняются как относящиеся к тшуве.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ שלח לט, ב.

110

פי׳ בב״ר )פ׳ לך פמ״ד(

Приводится мидраш о «горлице и молодом голубе (го‐

заль)»: гозаль — это грабитель (газлан); здесь речь идёт
о губителе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ע״פ ותור וגוזל כו׳ שהוא גזלן ע״ש דקאי על איש משחית” — ביאוה״ז

להצ״צ כרך א ע׳ תקעג.

111
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והחוטא נקרא גוזל אביו ואמו

«Кехот» указывает на ту же страницу в связи с тем, что
грешник называется тем, кто «грабит отца своего и
мать свою».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ תקעג. המשך חייב אדם לברך תרל״ח פי״ז.
לקו״ש חכ״ה ע׳ 453.
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Рабби Ханина бар Папа: всякий, кто пользуется этим
миром, не произнеся благословения, подобен тому,

кто ограбил Святого, благословен Он, и общину Изра‐

иля, как сказано: «Кто грабит отца своего и мать
свою…».

Berakhot 35b:2ברכות ל״ה ב:ב׳

ילּוּ אִ כָה כְּ רָ לֹא בְּ זֶּה בְּ עוֹלָם הַ ן הָ נֶה מִ נֶּהֱ פָּא: כׇּל הַ ינָא בַּר פָּ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ
מּוֹ אִ יו וְ ר: ״גּוֹזֵל אָבִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ רוּךְ הוּא וּכְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ גּוֹזֵל לְ
דוֹשׁ קָּ לָּא הַ יו״ אֶ ין ״אָבִ אֵ ית״. וְ חִ שְׁ ישׁ מַ אִ בֵר הוּא לְ ע חָ שַׁ ין פָּ ר אֵ אוֹמֵ וְ
ת נֶסֶ לָּא כְּ מּוֹ״ אֶ ין ״אִ אֵ נֶךָ״, וְ יךְ קָּ ר: ״הֲלֹא הוּא אָבִ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ בָּ

ךָ״. מֶּ ת אִ טּוֹשׁ תּוֹרַ אַל תִּ יךָ וְ ר אָבִ י מוּסַ נִ ע בְּ מַ ר: ״שְׁ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ

R. Hannina b. Pappa said : Whoever enjoys anything of this

world without a benediction is as though he robbed the Holy

One, blessed be He, and the Community of Israel ; as it is

said, "Whoso robbeth his father or his mother and saith, It is

no transgression, the same is the companion of a destroyer"

(Prov. xxviii, 24) — "father" is none other than the Holy One,

blessed be He ; as it is said, "Is not He thy father that hath

gotten thee?" (Deut. xxxii. 6) ; …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ע״י התשובה . . וזדונות נעשו כזכיות

Рейш Лакиш: велика тшува, ибо благодаря ей умыш‐

ленные грехи становятся подобны заслугам; Гемара
объясняет, что речь идёт о тшуве из любви.

Yoma 86b:3–4יומא פ״ו ב:ג׳-ד׳

ר: מַ נֶּאֱ גָגוֹת, שֶׁ שְׁ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שׁוּבָה שֶׁ דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
יד הוּא, זִ וֹן״ — מֵ א ״עָ עֲוֹנֶךָ״, הָ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ ״שׁוּבָה יִשְׂ
שׁוּבָה דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ הָ י?! וְ ינִ שׁוֹל. אִ כְ י לֵקהּ מִ רֵ א קָ קָ וְ
ה שָׂ עָ תוֹ וְ עָ שְׁ רִ ע מֵ שָׁ שׁוּב רָ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ כִ זְ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שֶׁ

אָה. יִּרְ אַהֲבָה, כָּאן מִ יָא: כָּאן מֵ שְׁ יֶה״! לָא קַ חְ יֹה( יִ ם )חָ יהֶ ה עֲלֵ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ
כֶת רֶ אֲ מַּ שׁוּבָה שֶׁ דוֹלָה תְּ ן: גְּ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ

ע … שָׁ שׁוּב רָ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא פו, ב.
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מי אל כמוך נושא עון ועובר על פשע

«Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий вину и проходя‐

щий мимо преступления». Здесь «несение» Б-гом
вины связывается с орлом, который «несёт его».

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

115

תתן אמת ליעקב

«Ты даруешь истину Яакову, милость Аврааму, как по‐

клялся нашим отцам». Альтер Ребе понимает это так,

что Б-г дарует Свою собственную истину и милость.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ

Ты явишь верность Яакову, милость Аврааму, как Ты
клялся отцам нашим от дней древних.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, כ.
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ה׳ בדד ינחנו

«Авая один вел его, и не было с Ним чужого божества»

— стих сразу после стиха об орле. Слово «один» пони‐

мается как сущность Б-га, пребывавшая до сотворения
мира и раскрывающаяся в Йом-Кипур.

Deuteronomy 32:12דברים ל״ב:י״ב

ל נֵכָר: מּוֹ אֵ ין עִ אֵ נּוּ וְ חֶ ד יַנְ דָ Havayah בָּ

The L-RD alone did lead him, And there was no strange god

with Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדד ינחנו
О словах «народ, который обитает отдельно» Мидраш

говорит, что, когда Б-г дарует Израилю радость, Он да‐

рует её только ему, как сказано: «Авая один вел его».

Bamidbar Rabbah 20:19במדבר רבה כ׳:י״ט
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בדד ינחנו

Описывая время, когда Шхина уже не будет подвласт‐

на другой стороне, Зоар приводит слова: «Авая один
вел его, и не было с Ним чужого бога».

Zohar, Bereshit 21:238–248ספר הזהר, בראשית כ״א:רל״ח-רמ״ח
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בדד ינחנו

В «Раая Меэмна» на раздел Насо сказано, что благода‐

ря книге Зоар Израиль выйдет из изгнания с милосер‐

120
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дием, и на них исполнится сказанное: «Авая один вел
его».

Zohar, Nasso 5:87–6:93ספר הזהר, נשא ה׳:פ״ז-ו׳:צ״ג

בדד ינחנו

В Зоаре на раздел Балак слова «Вот народ, который
обитает отдельно» объясняются через слова «Авая
один вел его».

Zohar, Balak 45:458–470ספר הזהר, בלק מ״ה:תנ״ח-ת״ע
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בדד ינחנו
В Зоаре на раздел Аазину сказано: слова «Авая один

вел его» означают, что Он Сам, а не через ангела или
какую-либо поставленную Им силу, как сказал Моше:

«Если Лицо Твоё не пойдёт…».

Zohar, Ha'Azinu 12:231–15:242-ספר הזהר, האזינו י״ב:רל״א
ט״ו:רמ״ב
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בדד הוא בחי׳ לבדו

«Ор а-Тора» толкует слово badad как bad с добавленной
буквой далет; bad означает «один» (йехиди).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת כאן ע׳ א׳תרפו ”ובדד בד ד׳ פי׳ ב״ד ר״ל יחידי”.
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בד״ה ש״ה ממעמקים

В этом маамаре различаются два вида сострадания:

«Отец милосердный» (Ав а-Рахаман) — сострадание, к
которому побуждает разум: человек прощает ближне‐

го один или два раза, если тот его умилостивил; «Отец

милосердий» (Ав а-Рахамим) — великое, безграничное
милосердие, даже когда разум не побуждает к
прощению.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל ר״ה סב, ד.
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ואשא אתכם על כנפי נשרים

«Вы видели, что Я сделал с Египтом, и носил вас на ор‐

линых крыльях, и принес вас ко Мне»: сострадание
орла во время Исхода из Египта.

Exodus 19:4שמות י״ט:ד׳

א ים וָאָבִ רִ שָׁ י נְ פֵ נְ ל־כַּ כֶם עַ תְ א אֶ שָּׂ אֶ יִם וָ רָ צְ מִ י לְ יתִ שִׂ ר עָ ם אֲשֶׁ יתֶ אִ ם רְ אַתֶּ
י: לָ כֶם אֵ תְ אֶ

Вы видели, что Я сделал египтянам, и как Я носил вас на
орлиных крыльях и привёл вас к Себе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יט, ד.
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והחזירנו בתשובה שלמה לפניך

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תפלת שמו״ע של חול.

126

יגביה נשר

Б-г спрашивает Иова: «По твоему ли повелению орёл

возносится и устраивает высоко своё гнездо?»

Job 39:27איוב ל״ט:כ״ז

נּוֹ: ים קִ י יָרִ כִ ר וְ יהַּ נָשֶׁ בִּ יךָ יַגְ ל־פִּ ם־עַ אִ

Doth the vulture mount up at thy command, And make her

nest on high?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יגביה נשר

Раши объясняет, что орёл — это Шхина, как сказано:

«Как орёл пробуждает своё гнездо»: Б-г удалял Свою
свиту, чтобы они не причинили вреда Аарону, когда

тот входил в Святилище в Йом-Кипур. Так стих об
орле связывается с Йом-Кипуром.

Rashi on Job 39:27רש"י על איוב ל״ט:כ״ז

נּוֹ״ )דברים יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ ר: ״כְּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ ר. הַ יהַּ נָשֶׁ בִּ יךָ יַגְ ל פִּ ם עַ אִ
שׁ קֹּדֶ ל הַ בוֹאוֹ אֶ אַהֲרֹן בְּ יקוּ לְ לֹּא יַזִּ לּוֹ, שֶׁ יָא שֶׁ לְ מַ לֵּק פָּ סַ יָה מְ לב:יא( – הָ

ים: פּוּרִ כִּ יוֹם הַ בְּ

Or is it by your order that the eagle flies high [This refers to]

the Shechinah, as it is said (Deut. 32:11): “As an eagle first

stirs up its nest.” He would remove His court so that they

should not injure Aaron when he entered the sanctuary on

Yom Kippur.

Vocalized Edition (CC0) · The Judaica Press complete Tanach with Rashi,
translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)
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עבר אדם על מ״ע ושב

Тому, кто пренебрег исполнением повелительной за‐

поведи, но раскаялся, прощается еще до того, как он
сдвинется с места; если же речь идет о запрете, тшува
приостанавливает наказание, а Йом-Кипур искупает.

Альтер Ребе использует это, чтобы разделить стих на
части, относящиеся к повелительным заповедям и

запретам.

Yoma 86a:7יומא פ״ו א:ז׳

ים נִ ר: ״שׁוּבוּ בָּ מַ נֶּאֱ ין לוֹ, שֶׁ מּוֹחֲלִ ד שֶׁ ם עַ שָּׁ ינוֹ זָז מִ ב — אֵ שָׁ ה וְ ל עֲשֵׂ בַר עַ עָ
יוֹם שׁוּבָה תּוֹלָה, וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ה וְ עֲשֶׂ ל לֹא תַ בַר עַ ים״. עָ בִ שׁוֹבָ
יכֶם״. טֹּאתֵ כֹּל חַ יכֶם מִ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י בַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ר. שֶׁ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ הַ
יוֹם שׁוּבָה וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ין וְ ית דִּ יתוֹת בֵּ יתוֹת וּמִ ל כָּרֵ בַר עַ עָ

ם עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ ר: ״וּפָ מַ נֶּאֱ ין. שֶׁ קִ רְ מָ ין מְ יִסּוּרִ ין, וְ ים תּוֹלִ פּוּרִ כִּ הַ
ים עֲוֹנָם״. גָעִ נְ וּבִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא פו, א.
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רמ״ח פיקודין אינון רמ״ח אברין דמלכא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז ת״ל.
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רמ״ח פקודין אינון רמ״ח אברין דמלכא

Кеот указывает на Тикун 30 из «Тикуней Зоар», где го‐

ворится, что 248 повелительных заповедей — это 248
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«членов Царя».

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ

ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

והים עליהם

Медное море в Храме Шломо стояло на двенадцати
быках, «а море было над ними, сверху». В «Зоар а-Ра‐

киа», на который здесь ссылаются, двенадцать быков
и море соотносятся с тринадцатью лепестками розы.

I Kings 7:25מלכים א ז׳:כ״ה

ה לֹשָׁ ה וּשְׁ ים יָמָּ ה פֹנִ לֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵי עָ ל־שְׁ ד עַ עֹמֵ
ם יהֶ חֹרֵ כׇל־אֲ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ פֹּנִ

ה: יְתָ בָּ
Оно стояло на двенадцати волах: три обращены к севе‐

ру, три — к западу, три — к югу и три — к востоку; море
было поставлено на них сверху, а все их задние части

были обращены внутрь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברבות פ׳ בלק

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״כ, יט.
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הן עם לבדד ישכון

Слова Билама: «Вот народ, который живет один».

Мидраш связывает их со словами «Авая один вел его».

Numbers 23:9במדבר כ״ג:ט׳

גּוֹיִם לֹא כֹּן וּבַ ד יִשְׁ דָ בָ ם לְ ן־עָ נּוּ הֶ בָעוֹת אֲשׁוּרֶ גְּ נּוּ וּמִ אֶ רְ ים אֶ רִ רֹאשׁ צֻ י־מֵ כִּ

ב: שָּׁ חַ יִתְ
For from the top of the rocks I see him, And from the hills I

behold him: Lo, it is a people that shall dwell alone, And

shall not be reckoned among the nations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברבות פ׳ בלק . . )זח״א כ״ו א׳ . . ובשער ששי ס״פ מ״ו

Все эти ссылки приведены там дословно; к некоторым
из них добавлены примечания Цемах-Цедека.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כל המראה מקומות נעתקו לשונם באוה״ת פ׳ האזינו ע׳ א׳רצא ואילך וכמה
מהם עם הגהות מכ״ק אדמו״ר הצ״צ.
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כך הוא מדת התו׳ כלל ופרט

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״כ ר״פ ויקרא )ברייתא דר״י(.
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כלל ופרט וחזר וכלל

Среди тринадцати правил толкования Торы рабби
Ишмаэля есть правило: «общее положение, частность
и снова общее положение». Издательство «Кехот» ука‐

зывает здесь на это правило; Альтер Ребе применяет
его к отдельным откровениям, собираемым ежеднев‐

но в общее откровение Йом-Кипура.

Sifra, Baraita DeRabbi Yishmael 9ספרא, ברייתא דרבי ישמעאל ט׳
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ועיין בפרש״י באיוב סי׳ ל״ט כ״ז

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ אם על פיך יגביה נשר וכי ירים קנו, פרש״י: ”השכינה, שנאמר כנשר
יעיר קנו היה מסלק פמליא שלו שלא יזיקו לאהרן בבאו אל הקדש ביום

הכפורים”.
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יצרנהו כאישון עינו

«Он оберегал его, как зеницу Своего ока» — в стихе,

предшествующем стиху об орле. Альтер Ребе истолко‐

вывает тёмный зрачок как горькую, глубокую тшуву.

Deuteronomy 32:10דברים ל״ב:י׳

ישׁוֹן אִ הוּ כְּ נְ רֶ צְּ נֵהוּ יִ בוֹנְ הוּ יְ נְ בֶ סֹבְ מֹן יְ לֵל יְשִׁ תֹהוּ יְ בָּר וּבְ דְ ץ מִ רֶ אֶ הוּ בְּ אֵ צָ מְ יִ

ינוֹ: עֵ
Он нашёл его в пустынной земле, в пустыне, в воющей
глуши; Он окружил его, заботился о нём, хранил его, как
зеницу ока Своего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובו דוקא הוא המאיר

«Кехот» указывает там на тему тёмного зрачка, в кото‐

ром раскрывается зрение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת כאן ע׳ א׳תרעג. וביהל אור ע׳ טו ואילך. המשך וככה תרל״ז
פרק נז ופרק עג.

140

כך ע״י בחי׳ החושך

Этот отрывок цитируется в «Ор а-Тора» на Берешит.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת בראשית כרך א לב, ב.
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מי זאת עולה מן המדבר

«Кто это поднимается из пустыни, словно столбы
дыма?» Альтер Ребе добавляет, что и её вознесение, и
её уход происходят из пустыни: подъём исходит из са‐

мой пустыни.

Song of Songs 3:6שיר השירים ג׳:ו׳

ת קַ כֹּל אַבְ בוֹנָה מִ ת מֹר וּלְ רֶ טֶּ קֻ ן מְ שָׁ רוֹת עָ ימְ תִ בָּר כְּ דְ מִּ ן־הַ י זֹאת עֹלָה מִ מִ
רוֹכֵל:

Who is this that cometh up out of the wilderness Like pillars

of smoke, Perfumed with myrrh and frankincense, With all

powders of the merchant?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ג, ו.
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במקום שבע״ת

«На месте, где стоят раскаявшиеся, совершенные пра‐

ведники стоять не могут». Альтер Ребе объясняет это
высшей волей, лежащей за пределами цепи нисходя‐

щих миров, которой достигает высшая тшува.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Это противоречит мнению рабби Аббаху, который ска‐

зал: Место, занимаемое раскаявшимися, недоступно со‐

вершенным праведникам, как сказано: «Мир, мир даль‐

нему и ближнему» — сначала «дальнему [от Б-га]», а за‐

тем «ближнему». Но рабби Йоханан может возразить:

Что значит «дальнему»? Тому, кто с самого начала был
далек от прегрешения; а что значит «ближнему»? Тому,

кто был близок к прегрешению, но теперь удалился от

него.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות לד, ב.

143

וסילוק מן המדבר כו׳

«Кехот» указывает там в связи со словами «её уход — из
пустыни».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ שכב, א.
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ישא ה׳ פניו

Священническое благословение: «Да поднимет Авая
лицо Своё к тебе и дарует тебе мир». «Раая Мехемна»

истолковывает слова «несёт его» в этом смысле.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ
Да обратит Вс-вышний лицо Своё к тебе и даст тебе
мир.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני הוי׳ תטהרו

«Ибо в этот день Он искупит вас, чтобы очистить вас;

от всех ваших грехов пред Авая вы очиститесь». Аль‐

тер Ребе понимает слова «пред Авая» как указание на
уровень выше порядка имени Авая.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Ибо в этот день будет совершено искупление за вас, что‐

бы очистить вас; от всех грехов ваших будете чисты
пред Вс-вышним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ния Ребе: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Бесплатный некоммерческий проект; здесь ничего не продаётся. Не связан с Kehot, Sefaria или Библиотекой Люба‐

вича. © likuteitorah.com

Со страницы likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/haazinu/4/

В  ЧЕСТЬ

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Отец Ребе, реб Леви-Ицхак


